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Esperanto Red Cross Ambulance.
Mr. Merchant's proposal, announced in “the

November number of our gazette, has brought
forth hearty approval and many o'Pfers of
support. The scheme has been formally adopted
by the Council of the Association, and a Fund
has been opened to carry it out.

We believe that all Samz'demzoj will welcome
this decision, as there could be no better
means of showing the International spirit of
amity in our Movement than by contributing
to the Mission of the Red Cross. The aid
rendered betWeen “ ĥeld" and hospitals is
enjoyed by soldiers irrespective of nationality.

It has been ascertained that the present most
urgent need of the British Red Cross Society is
for Motor CoiTee Stal1s; the approximate cost
of each is about £65o. We are informed that
if a hot drink, such as soup; coffee, cocoa, or
tea, is at hand immediately after the wounded
are dressed, it is a great boon. The Council
therefore hopes that the Fund Will reach a
figure suiiic-ient to enable it to present a Motor

CoEee Stall ; but we have the alternative of a
Motor Ambulance, costing about £4oo, as
already announced. The vehicle, whether
_Conee Stall or Ambulance, will it is expected
bear the Green Star, and our Flag will be
carried; a brass plate announcing the origin
of the gift will be afĥxed, and it may be that
the car will be driven by an Esperantist.

The Council hopes that this proposal will call
forth an enthusiastic and prompt response from
all Samz'deanoj. Remember the Latin quotation
which Dr. Zamenhof has rendered thus: “ Kiu
tuj donas, tiu duoble donacas." Contributions
should be forwarded to the Honorary Treasurer,
at 17, Hart—street, Landan, VV. C. Cheques,
etc., to be crossed “ Esperanto Red Cross Fund."
At the time of going to Press more than £i2o
has been receiVed or promised. A full list ot

, the donations will appear in our, next number.
On behalf of the Council,

BERTRAM CHATTERTON, Han. Treasurer.
ii CLEGG, Secretavr. .
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, La Fino 'de“ l' Jaro.
Solene kaj fatale marŝas latempo, alprokL

simigante nin al la f1no de tiu ĉi terure signifa
jaro rgI4. La granda rondo familia de la
Esperantistoj ampleksas anojn de ĉiuj nacioj
de la tera globo ; doni, kiel familianoj, apar—
tenas al nacioj militantaj kaj al nacioj neŭ—
tralaj, al reciprokaj kontraŭuloj kaj al sirnplaj
rigardantoj ; ni do sidas en diversaj partoj de
la rondo, kun sent0j tro diversaj, tro malsamaj,
por permesi al ni priparo1i 1a apartajn aspek—
tojn de okazaĵoj, kiuj kVazaŭ peza ŝarĝo
premegas la koron de ĉiu aparta r0ndano.

Tamen nia rondo ne estas rompita, ĉar per la
esencaj principoj de sia deveno ĝi ne estas
rompebla. Kunligas nin ĉiujn nia komuna
sopirado kaj neestingebla espero al la tempo,
kiam ni h0moj sufiĉe p1isaĝiĝos por povi
aranĝi niajn aferojn, ĉu privatajn, ĉu inter—
klasajn, ĉu internaciajn, sur la bazo de sen-
escepta p0r ĉiuj justeco. Kunligas nin ĉiujn
ankaŭ la komuna konsterno, kun kiu ni vidas
niajn karajn kredojn, kvazaŭ malaperi en la
nigra mallumo.

Devas ankaŭ nin kunligi la firma decido, ke,
post la mallumo, ni kuraĝe elradikigos el niaj
pensmanieroj ĉiun eraran senton, rilate la
justecon en la homa interrilatiĝo, kiun ni eble
lasis ĝis nun kreski en niaj spiritoj. Ne ĉiam
povas daŭri la nuna mallumo : ĝin nepre super—
vivos la spirita saneco nnn por ia tempo tiel
suben—premita, ke ni apenaŭ nin rekonas mem
en la konfuziĝo de koniliktantaj pasi0j.

En tiu ĉi loko estas ne eble, ke ni reko-
mendus por ĉiuj legantoj nnn saman klare
difmitan pensosistemon, simple pr0 tio, ke ĉiu
aparta sistemo nepre ne taŭgus por multaj el
1a mondampleksa rondo, apartenantaj al plej
diVersaj _nacioj, religioj, kaj hereditaj opini0j.
Tamen revizi nian propran opiniaron, aŭ
pensosistemon, aŭ filozoiion per 1a aplikado de
kelkaj Vastebazaj ĝeneralaj principoj, ĉiu el
ni povas ; kaj la nuna momento estas la plej
taŭga por la esplora entrepreno. Ni devas
serĉi 'en la historio de la pasinteco kaj de la
nuna aktualaĵo la kaŭzojn de la frasko, ĝis kiu
kondukis nin nia ĝisnun—fanfaronita civilizacio ;

ĉar evidente ekzistas'en ĝi io bonega, kaj egale
evidente ĝi estas traplektita per principoj
radikale malindaj kaj pereigaj.

Ekzemple, ni devas nin demandi,“ ĉu la Ŝtato
estas pli servinda ol la Homaro; kaj kia do
estas la Ŝtat0? Ĉu ĝin konsistigas ia reganta
familio, aŭ ia politika partio, aŭ ia anaro da
borsanoj, aŭ da fabrikistoj aŭ komercistoj;
aŭ ĉu eble ĝin konsistigas la homaro, kiu loĝas
en la lando? Ankoraŭ ni“ demandu, ĉu la

milita spirito estas bona, ĉar ĝi favoras la dise
volviĝon de heroeco, de altruisma sindono kaj
de nelacigebla persistemo; aŭ ĉu ĝia nuna
aplikado neniigas ĉiun proĥt0n per la formort—
igo de la herooj kaj la restigo de la kriplul0j
kaj tirnernuloj ? En tiu rilato la historio de 1a
'Roma Imperio povas liveri multe da lumo.
Ankoraŭ, ĉu la plilertiĝo de la scienco kaj .de
la mekaniko, dum la laste pasinta jarcento
fruktiĝis per la maksimuma bono, kiun ĝi
povus alporti al la homaro ; aŭ ĉu eble ĝi 'estas
belega frukto putriĝinta ĉe la koro? Tiujn
demandojn kaj mil aliajn ni devas fari, se ni
volas eltrovi, per esp1orado de ĝiaj kaŭzoj,
kuraci1on por nia ĝenerala malsano.

'

Tiuj kaŭz0j neniel 'estas simplaj ; ili sidas en
la komplikitaj interrilatoj de la socio kun ni
mem—kaj egale de ni memkun la socio. Plej
facile estas kulpigi pri ili ĉiujn aliajn homojn,
forgesante, ke ni mem estas ankaŭ kulpaj,
kiam ni per silentado sankcias malbonon, kiu
ŝajnas profita por ni, kaj nur tiam protestas,
kiam 1a ofendo tuŝas nin mem. Ni devas
memori, ke ĉiu ofendo kontraŭ la socio vundas
ankaŭ, kaŝe sed efektive, nin mem. Cetere,
kulpig0 kontraŭ a1iaj homoj neniel liveras
rimedon kontraŭ la malbono. Tiel longe dum
ni partoprenas la frukton de la malbono, la
tuta kulpo estas nia. La morojn de aliaj
homoj vane ni penadns plibonigi, sed niajn
proprajn ni poVas kaj devas plibonigi.

Do, ni ne kulpiĝu pri la nuna ĥasko tiun aŭ
alian monarĥ0n, regnestraron, politikan par—
tion, re1igian sistemon, aŭ popolan erarpenson,
por kiuj ni ne estas respondaj ; sed Ĉiu indi—
vidue kalkulu al si mem la tutan respondecon.

Kuŝas antaŭ ni la ternre komplikita “ nodo
de Gordjus " ; sed kuŝas ankaŭ apud niaj
manoj, se nur ni havas la kuraĝon por ĝin uzi,
la tranĉilo, kiu bone povas distranĉi la nodon :

,ĝia nomo estas smescepta justeco pm' ĉiuj Ne
per postnlado de niaj rajtoj ni povas .ĝin
elingigi, sed nur per insisto pri la rajtoj aliulaj.
Dum ekzistas la malbono, nur unu rajtonni
posedas: la rajton agi juste; kaj ekster ĉia
dubo ni konstatos, ke ĉiu' justa ago ebenigas la
vojon por almenaŭ du pluaj justaĵoj. — Ho, por
la akre tintanta klingo, kiu anstataŭos la
glavon kaj distranĉos' por ni nian “ nodon vde
Gordjus ! "———A.E.W. '

,

? 3 3 3
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Edzigo. . ,

En St. Mary's Cathedral, Cape Town, Sud:Afriko,
S—ro G. Frederic ,H, Clark kun F1in0 Bettha Pearce.
Korajn gratulojn kaj bandezimjn ! “
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CHRONICLE.
"'ln Time of War, Prepare for Peace!"

Atthlstime of d'lstracting news of wa-rfare and preparations for war on all hands we ean fnd 0NE reassuring
reflection, “ This cannot be a permanent condil'i0n ; Peaee MUST come ;
.months ."

it ean be but a matter of a few weeks or

Whether it follow upon conquest and defeat, or oome about through absolute exhaustion of the eombatants, PEACE
MUST ENSUE.

Natural reaetion may give us——as we Esperantists most deeply hope—a complete, universal, and LASTING peabe.
How necessary then wrll be the I nternattonal Language as a means of intercommnnioation.

But it may only be partial—an ARMEDpeace. How necessary then will be Esperanto as a means to that edncation,
that ready opportunity for the growth of friendshz'p among the peoples, whieh shall make fnrther war impossible !

Therefore, m whatever other way$ we may be a_7ĵeeted, whatever else may be our share of labour and anxiety through
.the war, AS ESPERAN'HSTS WEHAVE A PLAIN AND SIMPLE DUrY—to streteh our powers ami opportunities to the ntmost
to ensure the progress, the ]irm, snre, solld pmgress of onr movement ; to reorm't for, and assist in drilling, our “ Inter-
nattonal Army," that it may so grow in nnmbers and injlnenee as T0 nn ABLE ro RENDER HELPFUL SERVICE in the
aause of PERMANENTPEACE.—R.R.

Mafter ]or the Chronicle should be sent to the Editor
not later than the r5th qf the m0nth, for z'nsertz'on in the
follarvx'ng number. Reports may be in English. Matter
far “ Coming Events" (which sh0uld be as concise aspoxsz'ble) may be sent iii up till the 20th. Seerefaries,
please note Address : 17, Eart-Street, Lond0n, W.G.

COMlNG EVENTS.
Esperantaĵ Disetv0j.—EN NORD LoNDONo.—La ven—

—onta diservo 0kazos (D.V.) je 3.I5 ĉe Harecourt Church,
.St. Paul's-road, Canonbury, N., Dimanĉon, Decembro
'I3an, kiam parolos S—ro H. A. Luyken, verkinto de
Paŭlo Debenham, Mirinda Amo, k.c.

Dum la lastaj dek ok monatoj parolis ĉe ĉi tiuj
diservoj S-ino M. L. Blaise, Pastro Ch. Chambers, kaj
S—_r0j F. Baldwin, W. H. Browne, G. W. kaj M. C.
Butler, C. A. Fairman, C. VV. Forrester, A. Gracey,
Harrison Hill, H. A. Luyken, A. D. Peck, Lthol. ].
Pollen, R. R. Tredgold, W. H. Webber. La mez—
'n0mbra ĉeesto estis inter 5o kaj oo, sed ŝajnas, ke multaj
vsamideanoj en Londono neniam ĉeestas, kaj eĉ ne scias
pri la diservoj. IIi mnlton perdas. Pro 1a nesuĥĉe
'granda ĉeesto, kaj la aĉeto de aviztabulo pri 1a diservoj
kiu estas nun konstante montrata ekster 1a preĝejo, la
'diserva kaso montras iom grandan defmiton, kiun
kelkaj amikoj parte, sed ne tute forigis per malavaraj
adonacoj.

0ni tre danke akceptus la servojn de iu samidean(in)o
kiu bonvolus fari de tempo al tempo solon (voĉan aŭ
:instrumentan).—M. C. BUTLER.

PLYMOUTH.———0kaZOs la 13an Decembro Diservo ĉe
'“ The Friends' Meeting House,“ Trevtlle—street, Plymouth
:(afable pruntita al nia Grupo de la Komitato de la
Kapelo), je 3a p.t.m.

Ĉiuj samideanoj invitataj kaj petataj ĉeesti.
Predikanto :—S—ro D, H. H. Searle.
EDINBURGH.-—Dimanĉon, 20an de Decembro. Sciigojn

vo1onte sendos la Sekretario, A. McCanum, Iĉ, Comtston
Gardens.

Midland Federation.——The Tenth guarterly Con—
ierence of the Midland Esperantist Federation will be
held in Coventry on Saturday, ]anuary 9, igI5. In—
—clusive tickets IS. each. Full particulars from Hon.
Secretary of 10cal group. Visitors cordially welcomed.

LONDON.
\

Balham.——In spite of some opimons that the present
. time is a " _c1ose season " for Esperanto propaganda,

—and although the weather was doing its worst, a meeting
— was held' at Bank Hoase, 1, Statlon—road, Balham, on

Wednesday, November IS, which resulted in the for—
' mation of a club, the objects of which are “ To promote
the study and propagation of the International Lan—
;guage, Esperanto." It was decided to meet at the

above address on Wednesdays, 7.3o——g.3o p.m. Fifteen
names Were enrolled, the fo1lowing being e1ected
offieers :———Mr. 'Leslie Robinson, president; Miss Hilda
Price, secretary and treasurer ; Mr. E A. Allsop,
instructor. A quiet enthusiasm pervaded the meeting,
the sort of enthusiasm that promises to last.

It is the intention oi the c1ub to be the first to afliliate
to the BiE.A. in the New Year.

Further particulars of the,club from the seeretary,
5o, Dinsmore-road, Balham Hill, S.W.

Bexley Heath. Tiu ĉi Kenta urbeto, kiun ni,
Esperantistoj, nomas Bekslihito, estas nova eniranto
en la. 1iston de 10koj, kie troviĝas esperantaj kolonioj.
Ĉirkaŭ. la memde Oktobro, tiu1oka sanndeano proponis
starigi kurson mter la skoltoj de la. Ia Bekslihita Trupo,
kaj jam estas, post nur unu monato, 29 entuziasmaj
lernantoj, enkalkulante ke1kajn neskoltojn. Plie, tiu
ĉi nombro k.teskas ĉiusemajne. Inter kVar kaj ok el ili
ĉeestas ĉiuvespere ĉe la instruanto, esceptante dimanĉon
kaj merkredon. iuj progresas, multaj el iii bonege,
kaj ni esperas fondi oficialan grupon antaŭ la. jarfino.
Ne spite, sed pro, la malamebla milito, ni semas la
5emojn de Esperanto kaj interamikeeo p1i forte ol iam
antaŭe. Vivu la kara lingvo ! Kiel la skolta lili-
floro, tiel ankaŭ la Verda stelo estas vera simbolo de
frateco tra la mondo.

Londona, K1nbo.—S—ro Paul Blaise faris lumbildan
paroladon ĉe la sidejo de la Londona Klubo, St. Bride's
Institule, Ladgate Cireus, Londcm, E.C., je la 23a de
Oktobro. Li montris kolekton da k1iŝoj pri Belgujo
prezentantaj la ruinegon, kiu rezultis el la be1aj militaj
operacioj de la Germana armeo. Li ne forgesis tuŝi
la temon de la sensencaj kruelaĵoj iaritaj kontraŭ
nemi1itantoj ; sed li insistis, ke estus malsaĝe kriadi
por venĝo, kaj ke tamen la Belgoj devus esti kiel eble
plej plene kompensitaj. Naciaj antemoj estis bonege
kantitaj de S-ro ]an Collignon, la ĉefa basa kantisto de
la Antverpena Operejo, kin kantis por ni ĉe la Ant—
verpena Kongreso, kaj de F—inoj Rosa Maude kaj
Berta Carew. Kiel rezultato de la kunveno la sumo
de. J£io us. estis sendita al la' Belga Legacio.——P.].C.

Tui'ne11.—This is a dark hour for alI lovers 0£ inter—
nationalism; but so much more the need for all our
energies. The Tufnell Group is stin keeping La verda
standardo flying, and our meetings are being welI
attended. Free classes are held, both for beginners,
ior those in an intermediate stage, and for advanced
students.

Not content With education merely, the group are
holdmg propaganda meetings. S—ro Edmonds recently
gave a lantern lecture on Dickens, at'which a number
of strangers were present. Its success encouraged S—ro
Taylor to follow it up with “ An Esperanto Lesson
with the Magic Lantern," which was much appreciated.
——LS.

\
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Walthamtow.——Our samideano,Mr.Charles S.Schleich,

gave a lecture on November r r, entitled “ International
Language and Esperanto,“ before the members of the
Guild attached to the Unitarian Church, Truro—road.
Some 20 were present, and nearly all were in favour of
Esperanto. The chairman announced his intention of
at once starting to learn, and probably a class will be
started. Any Esperantist in the neighbourhood will—
ing to help, and intending learners, will please apply to
Mr. Schleich, 17, Gretten Houses, Globe—road, N.E.

THE PROVINCES.
Acomb (YOtkS.).—La 5an de Novembro okazis la

unua kunveno de kurso fondita sub la aŭspicioj de la
West Riding County Council Edukada Komitato.
Kunvenejo, Acomb Council School. Horo kaj tago,
7.30 p.t.m. ĉiuĵaŭde. Instruante, S—ro VV. F. Lawrence,
antaŭe U.E.A. delegito en Ilkley. Aliĝis 21 lernantoj,

Embury.—On October 27 Dr. John Pollen, ourprezidinto, gave a lecture, entitled “ Esperanto and the
War,“ in the Lecture Theatre at the Municipal School.
The meeting was arranged by our samideamino, Mrs.
Gillett, and Mr. ]. P. Gillett presided and introduced
the lecturer. The audience was not large, which was apity, because the lecture was a most interesting one,
and most ably given. Dr. Pollen, in his opening re—
marks, said that the war was in their thoughts every
moment, and it was very hard to treat of any subject
without some reference to the calamity which was nowengaging the European world. Strictly speaking,
there was no connection between Esperanto and the
war. If Esperanto had prevailed, and had attained
the great scope it would attain, he thought he wasfree to say that this war would never have taken place,
because the great object of this Esperanto was to get
the peoples of the world to understand the peoples of
the world, and by that he meant the common people.
Of course, great men had always been in the position
of understanding one another, but it that privilege
were extended to the mass of the people he thought
there would be a great fuss before any king, or prince,
or potentate dared to throw the world into a war like
the one now in progress, and war would be rendered
impossible at the dictates of kings, princes, and em—
perors. The spread of Esperanto through the world
would undoubtedly make the people understand each
other better, and thus prevent war. He did not assert
that Esperanto would stop domestic or civil wars, and
they knew that some of the most severe quarrels were
over family disputes, and some of the most miserable
wars that had ever been waged were called civil wars.But he maintained that even in that direction the
spread of knowledge would prevent people from
quarrelling and fighting and killing each other for
nothing. When a principle was at stako people did
clash, and war was very fierce, but how many warshad taken place simply because people did not under—
stand the problem of the time, and because others
drove them to war. In this war the Germane had been
skiliul enough to use Esperanto in their cause. By
means of Esperanto they had circulated their side of
the story throughout neutral nations, and England
was all the worse for it. Germany had recognised its
power in spreading information throughout neutral
nations.

Reghin.—This group is making a very energetic
effort to collect a large share of the money necessaryfor the Motor Ambulance “ Esperanto," tb be supplied
by the British Esperanto Association. The local sub—
scriptions should be sent to the secretary, S—ro C. W.Harris, Baoksziler, Sakrala—road, or to Miss Taylor,

“ Emden," Wickham-avenue. A strong fillip should
be given to the local contributions by the fact that a
prominent member o the local Esperanto Association
has promised to double the money which is received in
Bexhill towards the ambulance.

Birmingham.——This society, having printed in its
(and our) opinion a very attractive programme of
events for the season, and being proud of it, would
like to exchange programmes with other societies or
groups.

BMW.—La duonjara kunveno okazis Oktobro
26an, kiam la sekretario kaj kasisto raportis sukcesan
duonjaron. F—ino Judson anstataŭos S—ron Whitham
kiel vic-prezidantino.

La ĉiujara festo okazis Oktobro 31an. 300 ĉeestis.
La afero tre sukcesis kaj donis profiton de £7 gŝ. por
" The Prince of Wales' Fund.“

Dum Novembro la societo okazigis du novajn kur—
sojn kun pli ol 30 lernantoj.

Grange-over-Sands.—Mr. W. ]. Pratt (sub—delegate.
U.E.A.) opened the Winter Session of the Literary and
Scientiĥc Society With a lantern lecture entitled
“ Congressing with Esperantists." The slides were
made from subjects taken in 1912 at Eastbourne,
Ghent, and Berne, and adorded an attentive audience
an excellent idea of the interesting features of, an
Esperanto gathering.

Kettering.—A social evening _ was arranged on
November 14, in order to welcome Mr. August Cabus,
a school teacher from Malines, who, with several other
members of the family, is now a refugee at Market
Harborough. MX“. Cahus has taught the language to
his class of boys in the public school at Malines, and he
found it most agreeablc to be amongst follow Esper—
antists, and in response to words of welcome tendered-
by the Secretary, Mr. A. E. Smith, he expressed grati—
tude for the hearty manner in which he had been—
received. A number of musical items were provided,
Mr. Cabus contributing the national anthems of the
Allies. The group were agreeably surprised the same
evening to receive a visit from a member of the Edin—
burgh Group, Mr. David Hume Watt, who is stationed
in the town with the Scottish Horse, now preparing
for service at the Front.

Liverpool.—The group has now commenced its
labours for the winter season. At the ĥrst meeting,
on November 4, F—ino Swan, S—roj Baxter and Deering
related their experiences on the way to and in Paris,
in August. Other items for November are “ The
Esperanto Movement,“ by S—ro G. R. Griffiths, “ The
War from an Esperanto Point of View," by the members,
and a limelight lecture, “ A Tour in Cheshire.“ It is
hoped to make the lantern lectures a monthly feature,
to take place on the last Wednesday in each month.
All samideanoj and friends are welcome.

On January 4th, 1915, by invitation of the Societo
Internationale de Philologie Sciences et Beaux-arts at
the Museum, William Brown—street, Liverpool, Mr. ].
Applebaum Will lecture on Esperanto. Choir to be
taken at 7.45 pm. prompt—EB.

Norwich.—A fest—kunveno occurred here on November
12, to help the propaganda here, and attract the
attention of soldiers and Belgian refugees here. The
meetings till Xmas take the form of a working party
for the soldiers. Conversation in Esperanto, songs,
and war news translated into Esperanto help to make
the evenings pass pleasantly and profitably.

Nottingham.—Mr.. Paul Blaise, of Louvain Univer—
sity, spoke here on November 13, in the Albert Hall, onbehalf of the Belgiau Relief Fund.

'
'“

The “event was arranged by the Nottingham ESper—
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anto Society, and in addition to the huge iocal audience
some 3oo of the city's Belgian guests were present.

The Rev. H. G. Oyston, in introducing Mr. Blaise,
expressed the hope that those Belgian refugees at
present in Holland would ĥnd their Way t0 the many
h0mes awaiting them in these isles.

Mr. Blaise's lecture was illustrated by some 80 beauti—
ful lantern slides. He illustrated the history of the
country with the assistance of several ĥne maps, and
went on to speak of the democratic character oi the
present King and gueen. He showed Why Belgium
was called “ the cockpit of Europe," described various
features and conditions of the 1and, and remarked that
of her z,8oo miles of railway, 2,6oo belonged to the
State. In passing, he translated the meaning of the
national colours into the representation of industry,
religion, and rev01ution. Black stood for the coal and
industry ; yellow, being one of the colours of the papal
ilag, for religion ; whilst red stood for b1ood and reVo-
lution, for by the revolution of 183o Belgium came by
her independenCe, Later, he revievved the terrible
trials the country had undergone recently, and at the
close addressed his fellow countrymen and country-
Women in their native tongue.

Whitchurch (Salop).—Sub la aŭspicioj de la Baptist
Christian Endeavour Society, parolado estis farita la
12an de Novembro, pri “ Esperanto,“ de S—ro R.
Furber, de Sedgejard, Whitchurch (kredeble la sola
Esperantisto en tiu ĉi najbaraĵo ĝis nun). Estis granda
ĉeesto, kaj kelkaj sin espremis treege interesitaj. Oni
esperas vidi frukton, en 1a urbo, de tiu ĉi klopodo.

Worcester.——S-ro Paul Blaise, on October Iĉ, in our
GuiIdhalL under the presidency of the Mayor, gave to
a crowded audience his most interesting lecture on
“ Belgium, the Belgians, and the War." He described
simp1y, but graphically, the sordid story of the terrible
sufferings of the brave little nation of Belgium.

His lecture was lllustrated throughout with a 1arge
number of limelight views, showing many

' of the
beautiful buildings, etc., of the principal towns in
Belgium, as they were, and as they are to—day. As
the result of the 1ecture the sum of £I8 was realised
on behalf of the Belgian Rehef Fund, for which S—ro
Paul Blaise is so energetically working.—W.H.B.

SCOTLAND.
Edinburgh.—Our Diservoj, held on the 3rd Sunday

of every month, were resumed on 0ctober IB, when
Mr. Wm, Page preached the serm0n. One 0f the
musical items was Mr. Harrison Hill's setting of “ La
Preĝo sub la Verda Standardo.“

0n October 21 Mr. ]. M. Warden gave the group a
detailed account of La Nova Edinburga Vortaro, Which,
it is hoped, will be soon everywhere on sale. The
compilation of this 1ittle dictionary, the speaker showed,
had entailed much labour, as every caIe had been
taken t0 render the Work as complete and as accurate
as possible, and to give a great deal of information in a
limited space. The book wilI meet a long—felt Want,
and at the price wi1l be praictically a gift !

On October 28 we had a debate, when Miss N.
Boyd, Miss Hunter, and Miss Stewart contributed
interesting papers on " From which Condition of Life
may One draw Most Pleasure ? “

0n November 4 Mr. Caw gave us an excellent
description of “ Edinburgh a Hundred Years Ago." He
pointed out in a very illuminating way the great
changes the streets, buildings, and even the inhabitants
of our ancient town had undergone since that date.

0n October 4 our speaker, Mr. Aitken, dealt with
“ The Geological History of Arthur's Seat." Though
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of a highly technical nature, the speech was easily
followed, several drawings and diagrams helping tn
illustrate the story of the earth's crust and its constant
changes. Delivered without notes, and with a rare
fluency, it was deep1y interesting to us all, Mr.
Aitken showed hovv Arthur*s Seat, the hill in our chief
pleasure park, was volcanic in origin, and specimens
of rock, scori2e, and other materials ejected by volcanic
action were passed round l'or our inspection, and fully
explained.

Since the iormation, in September, of our Red Cross'
Helpers' Club the members have worked with a will,
and to date over Iz0 articles oi comfort for our soldiers
and sailors have been made and gifted. “ We are so
gratei'ul for such a handsome gift,“ wrote the Ediu-
burgh Red Cross Committee, in acknowledging the
c1othing.

The following appeared in one of. our local news-
papers :—

SOCKS FOR THE TROOPS.
EDINBURGH, October 2, IgI4.

SIR,——Perhaps the iollowing extract from a
letter received by me a few days ago fr0m a
private in the King's Own Scottish Borderers, at
present stationed at Portland, may help to settle
the vexed question as to whether or not our
soldiers require and desire socks, etc., which the
women of the United Kingdom have been making
for their benefit :—

25. 9. r4.
“ DEAR MAnAM,——Please accept my most

sincere thanks for your very kind and most
acceptable present, which just arrived at a most
opportune time, as the socks I had were practica1ly
without feet; also the soap and boracic powder, as
Iny feet were very much ĥred With so much
marching by night and day. I was just opening
my parcel when my comrade came in, who was in
the very same plight as myself. I gave him a
pair, for which he Was very thankfuL

“ About the book on Esperant0, my comrade
and myself will try to master it at any spare
moments we may have, but Which are very few,
as we are working very hard just now in order to
get iit.... I shall now close with my most sincere
thanks,—I am, etc.,

" PRIVATE ]. C. G. ScoTr."

Six of our members are serving their country in the
tented field, and we have had the pleasure of adding
21 new names to our membership roll.—A. McC.

WALES.
Ysttadgunlais.—]e Lundo, Novembro 9a, antaŭ

Cymdeithas Gymraey Eglwys y PlWyi, Pastro W. H.
Harris, B.A., B. Litt., F.B.E.A., faris longan paroladon
pri Esperanto en 1a kimra lingvo. Ĉeestis ĉirkaŭ
6o. Post la parolado, multaj parolis favore pri la
lingvo, kaj oni decidis unuanime komenci kurson sub
la gvidado de Pastro Harris. Dum la kunveno, kantis
S—ro Edgar Hughson, “ You can bny it for a penny.“

TH'E FEDERATl0NS.
Yorkshire.——The quarterly conference of this feder—

ation was held in the Forster Hall, Heckmondwike, on
0ctober 24. There was a very encouraging attendance,
abont ten of the aHiliated groups being represented.
Mr. Rhodes, of Keighley,'occupied the chair. Among
other items of business a letter Was read irom the
Rotterdam Society, begging for aid for the Be1gian
Refugees in Holland; a collection was immediately
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made and forwarded to the treasurer of the Society.
At the public propaganda meeting and concert in the
evening the chair was taken by Mr. Nottingham, of
Liversedge, president of the Spen Valley Society. Mr.
Merchant, of Shefheld, in the course of a speech both
racy and serious, pointed out how well Esperantists as
a body bould help their nation and conntry in this
time o{ stress by support of such an organisation as the
ĴRed Cross ; he hoped their proposal to provide a Red
'Cross Ambulance for use in the war Would prove
:successful (see page 221).

During the evening the members sang several hymns
and choruses in Esperanto, and there were also reci—
tations and songs, both in English and Esperanto, by
Miss Slater (Cleckheaton), Miss Tilly (Cleckheaton),
Miss ]. Fielding (Huddersfiekl), and Mrs. Wright
(Cleckheaton). A number of orchestral pieces were also
played by a band irom Huddersfie1d.

GENERAL.
church Esperantist League.—ANNUAL MEETING.——

The first annual meeting of the League was held at
the ofŭce oi the B.E.A. on November 2. When the
youth of the League, the widespread area of its inHuence,
and the extraordinary circumstances under which its
members had been called together are taken into
account, the attendance of m enthusiasts may be con—
sidered most encouraging

The chair was taken by the president, the Rev. A. L.
Curry, M.A., F.B.E.A., at 6.5o p.m., and the proceed-
ings opened with a hymn and prayers taken from the
P.Jallonga. Ordo de Diservo, published by the League.

In his opening address the president referred in a
hopeful strain to the work already done, paying a due
tribute to the energy of the secretary, the Rev. A. ].
Ashley, and referring with regret to the loss the League
has sustained by the death of the Rev. A. ]. Edmonds,
“Whole high—minded and peace—loving sou1, may we
not belicve, looks back with sympathy from the peace
.of Paradise on our strivings and storms." Continuing,
the president said, “ We have, I think, attained a
position which we must by no means allow to be lost ;

'we have put our hands to the plough, We have opened
.our furroWs, and have sown seed which gives promise
of a useiul and, let us hope, an ever—increasing harvest."
Referring to the war, and the shock with which it carne
to the Espemnlistaro, he said, " We must see in this
great cataclysm the very justification of our existence,
the prapagmidilo gbar excellence of our '

mmgmnda mmm
_familia,' and in the anguish of Iittle Belgium may we
not hope to see the birth throes of a purer, happier
life? " Sankta harmonio“ is no wild dream, it is no
mocking cry; it is the great consummation of which
we brethren are the prophets.

“ A few weeks ago," said the president,
' “ I was in

the great Bavarian city of Munich ; the ver_v air seemed
to hum with fthe eeething war-spirit ; soldiers marched
and swords clanked. As I walked down one of the
streets, I saw a little green bi1l in a cafe windoW 'giving
notice of a reunion oi Esperantists, to celebrate the
zrst anniversary o£ their felloW toWnsman, S—ro
Meier, as an Espcrantist. After a 1ecture by Dr.
Proels, the chairman invited any foreign Esperantist
present to address the meeting; there were three, a
-Fr'enchman, a ,Russian, and myself, an En'glishman.
—At my suggestion we stood up together on the platform
and said a :leW Words. A strange scene as I look back
uow. Like a star that peeps, irom above the dark
clond, our star o{ hope shone down on four great
nations, soon to be locked in a deadly struggle. Shine
on, bright star, to warm our hearts, till the morn breaks
and the shadows Bee away

, students in attendance.

LESPERANTlST
The secretary then read the minutes of the Birm—

ingham and Sheffield meetings of the League, and by
cousent the secretary's report (which had been put in
the hands of the members) was taken as read. Various
letters Were read on the following subjects :—The pro-
posed service in the English Church in Paris at the
Congress ; the Edinburgh Congress; the prop0sed
translation of the English Prayer Book ; missionary
work and Esperanto ; the Old Testament in Esperanto.

After the passing of the balance sheet, the ofhcers
were elected, the president and vice—presidents being
re-elected, and the following names added :—Rev. C. ].
Senior, M.A., Rev. H. B. Nichol. The Rev. A. ].
Ashley was re—elected as secretary and treasurer, and
Mr. VV. S. T. Parker was elected as co—secretar_v. All
the other members of the committee were re-elected,
and the name5 of several members were elected, to be
asked to stand. Several alterations of an unimportant
character were then made in the rules of the League.

Reports of sub—committees Were brieHy given as
follows :-——(a), Report on Missions, by the Rev. C. ].
Senior; (b), on Private Devotion, in Esperanto, by the
Rev. A. L. Curry ; (c), on “ Reunion,“ by Dr. Downer ;

(d), on Prayer Book Translation, by the Secretary ior
Mr. Swanzy, who was absent.

The meeting concluded with an interesting item, the
Rev. C. ]. Senior presentiug the president with a
wedding gift from the members of the League. The
president suitab1y responded, and the meeting closed
with the Blessing.

Esperanto and Prisoners of War.—There are probx
ably opportunities for introducing Esperanto into the
various eamps where Austrian and German prisoners
of war are coniine'd, and our readers, living in districts
where such camps have been estabhshed, are invited
to obtain permission from the commandants to dis—
tribute English and German “ Keys.“ The B.E.A. will
gladly send parcels of “ Keys " ior the purpose, and
if it should be possible t0 foHow up With classes, they
wiIl endeavour to obtain Germau text—books, though
it may be pointed out that many o£ thc prisoners,
having lived in England, could 1earn from an English
text—book.

NEW ZEALAND.
Wenington.—Miss Mabel Ockenden, the talented

secretary of this group, sends us quite a long article on
the doings of the group during the four months from
May to August. Under the enthusiastic leadership oi
its president, Mr. W. L. Edmonson, and in his absence
of its vice—president, Mr. A. W. Kitson, weekly meet-
ings, full of interest and many signs of progress, have
been held in Esperanto Hall and elsewhere. The
Press propaganda has been especially active, as demon-
strated by the 10ng articles that have appeared very
irequently in such papers as The Wellington Times,
New Zealand Times, Gisbome News, and others.

Auckland.——The Esperanto Association of Auckland
is a body of students that is rapidly increasing in
membership and in knowledge, says the Auckland
Star. Last year they had five classes of —instrnction,
'ancl this year early organisation Was undertaken in
order to cope with the greater membership and the
increasednumber of classes. Recently a gathering oi
members of the Auckland branch was held at Point
Erin Park, When there were between forty and ĥfty

'Ihe primary object of the
meetiug wasfvaledictory,“ the honoured guest of the
cccasion being Mr. G. Aldridge, president of the Auck—
landEsperanto Association, who was aboutto sail for
Europe.

“

“ “ “
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SOME REOENT LECTURES.

Since our last, Mr. Bernard Long, author of The
Passing of Babel, has delivered much appreciated
lectures at Mil1 Hill School on October 27, at the
Institute, Hampstead Garden Suburb, on October 28,
and on NoVember 3 at the Edgware—road Branch of
the National Union of Shop Assistants.

? 3 3 ?
Notice to Aff|liated Groups.

ELEchoN 0F Dn'LEGATEs FOR THE YEAR !9l5—l6.
The attention of all afĥliated groups is cal1ed to Bye-

law No. 3, and all such groups are hereby reminded
that in accordance with the ru1es they have to make
1heir arrangemenls for the election of their Delegate
Councillors for ihe year lg15—i6, and to notify the namesand addresses of the persons so elected to the Secretary
of the Associaŭon naz' later tlmn December 21, igr4. In
the absence of such noliĥcation it will be assumed that
a group is not desirous of changing its representalive.
Each aFIiliated group is enliL1ed lo nominate oneDelegate Counci1lor. If the number of group members
is fifty, then two Delegate Councillors may be appointed,
and so on in the proportion of one Delegate Councillor
to each twenty—five members. Such Delegate
Councillors must be corporate members of the
Association.

Those oocieties whieh have mmyet paid their mmnfees for the current mncial year mrequested to make
a mmttance without de1ay, in order to facilitate the
cIosing' of the accounts at December 81 next.

H. CLEGG, Secretary.
? 3 3 3
Pri iu Sapo.

KamSinjoro,—Mi aĉetis prove skatoIon da “ Espero "
sapo, kaj tiel mi ŝatis ĝin, ke mi skribas por ĝin rekomendi
al la legantoj de 1a " B.E.“ kiuj ankoraŭ nehavis la
feliĉon ĝin provi. La sapo estas tre milda kaj bonodora
kaj facile ŝaŭmiĝas. Kiel la plej bonaj taaletaj \sapoj, ĝi
estas farita el vegetaj oleoj, ne el besta graso. Se nurmi estus poeto, mi skn'bus poemon pri ĝia subtila ĉarmo
kaj mo1a delikateco. Eĉ kiel estas, nur la timo, ke mi
poste ne kuraĝus transpaŝi la sojlon de via sanktejo,
Via“ Ĉefredaktora Moŝto, min detenas de la provo.Mi do pensas, ke estus singarde resti en la sfero de
prozo, kaj simple rekomendi la poezi—inspirantan sapon"Espero " al la samideanaro.

N.B.——Skatolo da “ Espero “ sapo estus ŝatata kiel
parto de Kristnaska donaco. iMendu ĉe B.E.A.

NoRfsMAc.
3 3 3 ?

Libraro kaĵ Gazetaro.
Travivaĵoi de 110 Ŝo.——Origina1e verkita de Richard

Shatpe, F.B.E.A., el Torquay. Vendata por la projuo
de Espemmo ĉe la Blinduloj. DUA ELDON0, KOREKTITA
KA] PL1GRANDIGITA. Prezo rŝ. 8p. afrankite. La
unua afero, kiu frapas nin ja 1a ekvido de ĉi tiu novaeldono de la interesa kaj tre ŝatata verko de nia amiko
R0 Ŝo, estas la tute alia bildo sur la kovrilo, kiun la
verkinto klarigas sur pĝ. 3 per nova paragrafo. La
kvin Iastaj paĝoj estos novaj kaj enhavas malgrandan
liston de korektoj, saĝajn konsilojn kaj rekomendajn,
dankojn al 1a diversaj helpintoj kaj (bedaŭrinde) la
a'diaŭojn de 1a aŭtoro. Ni esperas, ke la nova eldono
ricevos eĉ pli bonan akcepton ol la unua, kaj tiel
denove proĥtigos .al la propagando de Esperanto inter la
olinduloj. Ni .varme rekomendas la libron al ĉiu
Esperantisto, ĉu lemanto aŭ spertulo, certaj ke li ne
nur n'cevos multe da plezuro el ĝia tralegado, sed ankaŭ.
pro la bonegeco de ĝia stilo, pliboniĝon de sia scio de la
lingvo. '
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La Vivo .'mj 0raj Regnloi por h Bonsano, de Charlas
A. Chmstianson, esperantigis James Robbie kaj A1ex—
ander M'Callum. En tiu ĉi ok—paĝa b_roŝureto ni ricevas
kemecajn dirojn de famaj aŭtoroj, fanditajn en ver—
saĵon esperantan, ankaŭ dek tri regulojn por 1a bon—
sano, kiuj nepre utilos al ĉiu, kiu ilin sekvos. Tamen
pri unu el tiuj ĉi mi dubas, ĉu ĝia graveco meritas
lokon.——A.E.W.

Du Premiitaĵ Tezoĵ.——]en 20—paĝa broŝur0 enhavanta
la tezojn, kiuj gajnigis al la verkintoj, en 19I3 kaj 19r4respektive, la Prezidantan Premion, kiun starigis
siakoste nia Prezidanto de Ia B.E.A., S—ro Leŭtenanto
H. B. Mudie. Ambaŭ tezoj estas tre legindaj por ĉiuj
Esperantistoj, kiel ankaŭ por ne—Esperantistoj, kiuj
interesiĝas je la objektoj traktitaj. En la tezo: La
grava signifo de l' Naaa Testamento en Esperanta Pastro'
A. ]. Edmonds, M.A4, kies bedaŭrindan morton ni
raportis en nia numero de lasta Ju]io, traktas la Novan
Testamenton laŭ ĝiaj vidpunktoj literatura kaj morala,
ankaŭ konsideras ĝin kiel instruilon kaj propagandilon
por la Esperanta movado. Mi devas, kiel honesta
kritikanto, raporti, ke ke1kaj (_tre malmultaj) radikoj
estas neĝuste uzitaj, ekzemple en la diro, ke ĵesu0
“ ri11e1'encis la uir'inojn,“ kie oni volis komprenigi
mspektegis. Bonegan pledon {aras S—ro W. Phillimone
en sia tezo : La graveco de Espcmnio por la Blinduloj,
montrante, kiajn gravajn servojn jam faris, kaj ankoraŭ
plimulte faros, Esperanto por tiuj niaj fratoj, kiuj ne
ĝuas la benon de la vidado. Kompreneble li parolas
pri la ĥzike blindaj ; sed li povus dediĉi ankaŭ kelkajn
vortojn pri spirite blindaj, por kiuj Esperanto nepre
serv0s kie1 grava lumigilo.—A,E.W.

La Venecia Komercisto.—Frue en Decembro aperosla longe atendita Verko, kiun nia kolego, S—ro A. E.
Wackrill, nnn kondukas tra la preso : nome, l_ia traduk0
de la glora dramo de William Shakespeare, “ The Mer—
chant of Venice.“ Recenzi ian verkon antaŭ ĝia aperoni ne kutimas; tamen, ĉar ni vidis la manuskripton,
ni povas ĝin varme rekomendi al niaj 18gantoj. La
B.F..A. eldonas ĝin po 75 spesdekoj (1ŝ. 6p.) en papera.
kovrilo, aŭ Sm. I'0O0 (2ŝ. 0p.) to1e bindita. Ĝi tre
taŭgos, kiel Kristnaska donaco.

L'Anglais Usuel sans professeur en 15 'jours kaj
Eet Engelseh voor het dagelijksch verkeer in 1 5 lessen
zonder meester, verkitaj de nia malnova kaj konata
samideano, A. ]. WITTERYCK, el Bruges, prezidanto de
la Belga Esperantista Ligo, estas du 64-paĝaj libretoj,
kiuj sendube tre utilos al niaj gastoj, Ia kompatindaj
rifuĝintoj en Anglujo. Ni tre varme rekomendas la
librojn al ĉiu, kiu haVas Ia honoron gastigi anon de la
brava belga nacio, dezirantan profiti sian restadon ĉi
tie, akirante la anglan lingvon. Ĉiu libreto kostas 6p.
aŭ 6%p. afranke ĉe Simpkin Marsball, Hamilton,
Kent 8z Co., aŭ B.E.A.

Alilandaj Gazetoi.———Dum 1a monato Novembro ni
ricevis la sekvantajn: La Holanda PiomĴm (du num—
er0jn Aŭgusto ĝis Novembro) ; Ondo de Esperanto, el,,
Rusnjo (0ktobro) ; Esperanto Monfhly (Women's
Number), Novemhro I5 ; Scienca Gazeto (Aŭgusto,
Septembro), el Francujo; Norvega Esperantist (Sep-
tembro) ; La Espera (0ktobro), el Svedujo; Amerika
Esperantism, du numeroj, _)ulio, Aŭgusto, Septembro;
Vegetamno (Septembra-Novembro), el Mi1ano, Italujo ;
Germana Esperantista (Aŭgusto———Septembro. A. Eldono),
per amiko el Italujo ; La Voĉo de la Popolo (II ]ulio)
el Ĥinujo.

ESPERANTiST

Vendo'taĵ : Vere nigra Katidino, Persa (Reĝina), ses
monata, bela felo, orkoloraj okuloj——naskinto “ Rubem
stein," premiita en Crysta1 Palace, mm kaj 19r3,
longa registrita gepatraro, prezo, x5ŝ., Sm. % : ankaŭ
nigra virkatido, kvarmonata, sama naskinto, prezo
m'ŝ. 6p., Sm. 5'25o. Sin tnrni al F.M. ĉe B.E.A.,
I7, Hart—street, W.C.
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Redakcia Korespondado.
S-ro Bernard E. Long deziras atentigi la

samideanojn al la antaŭ nelonge fondita
LIGO DE INTERPRETISTOJ, kiun li ĵus aliĝis,
kaj kiu dissendis inter la francaj kaj belgaj
rifuĝintoj la sekvantan avizon verkitan en la
franca kaj flandra lingvoj. La komitato de la
Ligo faras alvokon a1 ĉiuj, kiuj scias unu aŭ
ambaŭ suprenomitajn lingvojn, ke ili fariĝu
laŭVolaj interpretistoj kaj portu la insignon
(blanka butono kun mĝa borderaĵo kaj la
devizo “ Ligne des Interpretes, No...." aŭ
“ Vertalers bond No..."), kiun oni povas
ricevi senpage turnante sin al Hon. Secretary,
The League of Interpreters, City Central Hotel,
Newgaie—stregt, E .C .

S—ro Long diras “ La Ligo estos sub la aŭs—
picioj de la Lord—Urbestro, kaj evidente bone
aranĝita. Ju pli la Esperantistoj aliĝos des
pli bone, ĉar ni povos troVi ke1kfoje 0kazojn
por propagando inter tiuj malfeliĉaj aliling—
vanoj ! “

AVIS AUX REFUGIĤS.

LIGUE DES INTERPRIŜTES.

SoUs LE PATRONAGE DU LORD MAIRE nn LONDRES.

Une Ligue d lnterpretes a ete formee pour aider les
Franeais et les Belges qui pourraient avoir besoin de
renseignements durant leurs dĉp1acements dans Londres.

guiconqiie se trouve dans ee cas peut s adresser aux
personnes rencontrees —avec l'insigne, dont dessin ci-
dessous.

Ces personnes ont pris l'engagement vo1ontaire de
remplir Yoiĥce d'Interpretes et elles s'empresseront,
en quelque temps ou lieu que ce soit, d'aider ceux dans
l'embarras, ceci dans la mesure que leurs'aĥaires le
1eur permettent.

' BERICHT A.AN VLUCHTELINGEN.

VERTALERSBOND.
Een vertalersbond is tot stand gekomen, voor doel

hebbende: de Belgen en Franschen te helpeu, welke
zich onder weg in Londen in moeinkheden bevinden, op
straat of e]ders.“

Zy die den weg niet Weten te vinden, of in1ichtingen
wenschen te bekomen kunnen die bekomen door het
opzoeken van degenen die het hierbovenstaandeinsigne
dragen.

Zulke personen handeleu als vryWillige vertalers en
z_vn bereid ten allen t'yde de noodige inlichtingen aanvluchteliugen te geven we1ke hun hulpzaam kunnen
zyn; voor zoover nn en gelegenheid hun dit toelaat.

THE BRITISH
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www for '8oldiers.

We Would like to draw special attention to
the following 1etter from our energetic sami—
detmino, Miss ,Blake. We hope that her
example will be followed all over the country
where there are soldiers' camps, and that also
an effort be made, as soon as Government per-
mission be obtained, to distribute Keys, Text—
books and other pmpagandiloj among the
prisoners in the various camps.

37, STAVERTON-ROAD, WILLESDEN GREEN, _N.W.
DEAR SIR,—When the War broke out I looked about

like most of us to see in what Way I could be of service
to my country. From some I heard : “ Oh! Esper—
anto must now he low for a bit," hut to this I could not
assent, although I endorse fully the opinion that at all
times if propaganda work is to succeed it must be
carried out with discretlon as to time, place, and
person. But it seemed to me that if I kneW of some-
thing Which I considered to be of practical utility and
value, it Was that very thing that should be offered for
the service of the country. Esperanto was such a
thing, and I write now to inform you of a way in Which
I think this service oan be rendered, and at the same
tirne good propaganda work carried out easily and with
good resu1ts by gesamideanoj throughout the country.

It has been pointed out by the Government how
advantageous it WouId be if classes on various subjects
could be arrauged for the soldiers in the numerous
camps, and thus heIp them to spend the long winter
evenings With interest and proĥt to themselves.

I endeavoured to act on this suggestion, and noW send
you the result oi my experience, in the hope that it may
help others who feel inclined to carry out this recommen—
dation of the Government.

I called at one of the recreation ro0ms carried on by
the Y.M.C.A., who have, I believe, the sole permission
of the War Ofĥce to organise such places, and mentioned
to the superintendent, in course of conversation on an-
other subject, that I could arrange for a class for Esper-
anto if any so1diers expressed themselves willing to be
instructed. This suggestion Was Welcomed by him,
and' I was allowed to put up a notice to this eHect.
On calling a few days later I found one name had been
given in. 1 invited the inquirer to visit my class in
the district; he did so, and told me he had been going
round among his fellows, and that about eight or nine
Wished to learn.

I have now given two 16ssonsm their oWn recreation
rooms, and hope to continue the class as long as the
soldiers remain in the district.

Nowall this has come about without any propaganda
work at all, so I think that if a popular lecture, with
lantern slides and music, were to be given at the difEerent
camps, to be followed by a course of lessons, many
would take up the subject and, as we Esperantists knoW
so WeIl, wou1d ĥnd in it a pleasure and use of which
noW they have no notion. I may say I have been
surprised at the quickness with which the men have
followed my instruction. Of course I endeavour to
make them speak at once, and later —on hope to help
them by Esperanto conversation to learn some ui the
rudiments of Red Cross Work { shou1d like to mention
that I Was toId before I put up the notice n Esperamto
that French lessons had been offered previously, but
that no response had been made.

Esperante, ke tiu ĉi mia sperto kuraĝigos la aliajn,
,

Mi restas, Fidele la via, V

M L BLAKE.
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Alilandaĵ Sciigoj,
Nederlando.——Post ke1kmonata paŭzo mi

ĝojas ree povi ion raporti pri 1a Esperanto—
movado tie ĉi, kiu ankaŭ sentas kontraŭaĵojn
de la ĉie furiozanta fato. La Halanda Piom'ro,
kies redaktor0 estis “ mobilizita,“ denove
aperis; diversaj grupoj regule kunvenas kaj
rekomencis 1a propagandon ma1graŭ kaj eĉ
pro la malfavoraj cirkonstancoj. En Hago
ia propagando estis farata de nia fervora
samideanino, F—ino N. Boon, per dissend0 de
cirku1eroj montrantaj la util0n de helplingvo
ĉe la Ruĝa Kruc0. Ŝi ankaŭ komencis Esp.
kurson por mobilizitaj soidatoj. Neatenditan
okazon por pr0pagandi havis la Hagaj Esper-
antistoj jenmaniere: Survoje al London, por
tie koncertadi, la ekmilito surprizis gesami-
deanojn, Vaciav Klicka, harpvirtuozo, kaj
Martha Lenarde-Schroedl, koncertkantistino,
ambaŭ el Prago. Ili “ albordiĝis " en Hago kaj
dank' a1 Esperanto sentas sin tie kvazaŭ,
hejme. La samideanoj ebligis al ili d0ni
k0ncerton (ĉeestita ankaŭ de ne—Esperantistoj)
je propra profit0, kaj kiu havis tian sukceson,
ke ĝi jam estas sekvita de a1ia en unu el la pli
grandaj Hagaj koncertsalonoj. Jen kion
diras pri ili ]a kritikoj :

“ Al la mi1ito ni dankas a1menaŭ uuu
agrablan surprizon. Ni estis 1a gastoj de la
Haga Esperantista Propaganda Komitato kaj
havis 1a ĝuon aŭskulti harpvirtu0z0n Klicka,
kiu jam akiris brilajn sukcesojn en Prago,
Vieno, Berlino, Leipzig, Hamburg, London,
k.t.p., kaj kantistinon, Martha Lenarde—Schr0ed1
Multe da eminentaj harpistoj ni jam havis en
Hago, sed artiston kiel Klicka ni ankoraŭ ne
aŭdis. 'El sia Erard—harpo ĉi tiu ĉeĥo sorĉe
e1igas sonoraĵojn de mirinda belegeco kaj
ekster0rdinare“ riĉa kaj varia sonkoloro. Cio,
kion ni aŭdis de ĉi tiu \rirtuozo atestis pri bri1e
teknika kaj muzika majstreco. La kantistino
disponas pri afablaj, tre simpatiaj rimedoj,
ŝi estas artistino kun plena mezzo—nuanca tono,
forta kaj sonora, kaj havanta muzikan kaj
poetan senton."

Ne mirinde estas, ke post tia sukceso kaj
ĉiuj afablaĵoj per Esperanto ricevitaj, nia

' samideano fariĝis “ terura“ Esperantisto, kiel
ii mem karakterize dek1aris. Li esperas trovi
en a1iaj landoj, kien li intencas poste fari
artistajn vojaĝojn, samidean0jn tiel servemajn
kiel la Nederlandaj, Vi, legantoj de B.E.
notu en via memoro la nomojn de ĉi tiuj
ĉeĥoj, por ne preteriasi 0kaz0n' aŭdi emin-
entajn artist0jn, helpi fervorajn Esperantis—
to' n!]Responde

al cirkuleroj dissenditaj de la

estraro de nia nederlanda federacio “ La
Estonto estas Nia" la kasisto jam ricevis
preskaŭ 20o Asm.* por la kompatindaj belgaj
rifuĝintoj. Ciuj ĝisnunaj donacintoj estas
britoj. Al iii nian varman dankon je la nom0
de tiuj malfeliĉuloj.

Y.Z.
? ? 3 ?

Donacoj por la Helpo de la Belgaj
A

Rifugintoj en HolAndo.
Per la Nederlanda Federacio Esperanlzkta.

(Vidu N—on de Navembro, pĝ. 206).
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$ ? 3 ?
Bclgaĵ Esperantistoj en Britujo.

Ŝajnas, ke listo de belgaj Esperantist0j,
nuntempe loĝantaj en Britujo, estus utila por
propagando kaj reciproka servo.

La B.E.A. do, aranĝas kompili tian adres—
aron, kaj ni petas, ke la 1egantoj soiigu nin pri
la nomoj kaj adresoj de tiaj be1gaj samideanoj.
Niaj grupoj estas ankaŭ petataj kunlabori en
tiu afero.

? $ ? ?
Sur la Batalkampo.

“ Adiaŭ, ĥlo kaj amato !

De nia 1and' kaj reĝ' so1dato !

Vin benu Di', kaj mi vin benas.
Ne pensu pri estonta gloro;
Hodiaŭ estas devohoro;

Neniam morgaŭ venas.“

Kun g1or' fmiĝas la bata]o ;

Sed sur la kampo de fata1o
Moftint' skribaĵon tenas;

“ Patrin', ĝis mia ]asta horo
Memoras vin amanta koro ;

Neniam morgaŭ venas."
Originala versaĵo de C. BXCKNELL.

—

* Krom tio, vidu malsupre iiston de donaooj
bonkore senditaj de niaj legantoj per nia gazeto.
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Maldormado en Milithospitalo,
0klohro. l9I4.

La ĉambrego estas iu lernejĉambro de la
knaba1iceo, en kiu oni starigis la milithospi-
talon. Ĉe la loko de la skribtabloj oni vidigis
]a litojn, ma1larĝaj 1itoj el fero, ĉiuj samaj,
kun blankaj litkovriloj.

Tute noktiĝis, ĉiuj tagaj bruoj ma1laŭtiĝis,
ĉie regas silento nur, de ternp0 al tempo,
interrompata de rapida, malpeza marŝado de
'ia ilegistino, kiu transiras antaŭ 1a pordo,
paŝante sur la teraso. Tra la silent0 senĉese
aŭdiĝas la ĝemado de la Vunditoj, kiuj, eĉ
dormante, plendas; subite, pli laŭta dolor-
krio, kaj denove la senĉesa, unutona ĝemado.Ĉi tie daŭriĝas la ofereco de la batalkampo.
Ho la milito ! Kie1 kelkaj homoj poVis alpreni
sur sin la timindan respondecon komenci la
milit0n? Necese ili estas krimuloj aŭ frenez—
nloj.

En la ĉambreg0 oni kiel eble plej malbriligis
la gas1umon kaj, por ke ĝi estu ankoraŭ pli
malhela, dika verda Vua]o elpendas de la
1umŝirmilo, zorge ĉirkaŭante ĝin. Malklare
oni videtas sur la blankaj 1itkusenoj la palajn'
vizaĝojn, streĉitajn de la sufero; kiam, profebrovarmec0, la vundit0j forflankas la lit-
kovrilojn, iii Vidigas stumpojn envolvitajn persangmakulitaj tukoj, fortranĉitajn brakojn
aŭ senigitajn je manoj, kripligitajn piedojn,
krur0jn en bandaĵoj. Tiu senforma pako de
tolaĵo estas kapo, kies Vizaĝo estas nun sola
grandega vund0. Ĉi tiu, , rapide spiranta,
havas pulmon trafitan de kugleto, nun li
agonias. Tiu aIia deliras, li kredas ke li estas
sur la batalkampo, aŭ li kantas hejmvilaĝan
kanton, kaj tio e1igas larm0jn. Sur la unua1ito de la maldekstra vicado iu suferulo estas
turmentata de la kruelegaj doloroj de la tetan0 ;
neniam mi forgesos 1a kuntiritajn trajt0jn de
tiu plumbeviola vizaĝo kaj tiujn angorajn
okulojn ŝajnantajn diri: “ Mi estas jam
kaptaĵo de la morto, sed savu min, mi havas
kvar infanetojn," dum la 1ipoj ankoraŭ provasrideti———ĉagreniga rideto !

Kaj 'ĉe la lumeto de la vuaJita gaslampo, en1a nokta silento, la bild0 de tiuj ĝemantaj
vunditoj havas ion solenan, imponan, samtempe
malĝojegan kaj grandiozan, kiel tiuj teruraj,
nekompreneblaj fenomenoj, kies kaŭzoj estas
nekonataj, kaj antaŭ kiuj la homoj haltas,
dolorpremitaj, miregitaj, ne komprenante. Tio
estas be1a kiel antikva ofero, ĝi ne plu estas
nur la sufero turmentanta la homaron, ĝi estas
la sinofero pro la amo al tin snperbela abstrakb
aĵo: 1a Patrolando.

De la milithospitala ĉambrego mia penso
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foriiugas a] la batalkampo; mi vidas la
mortintojn, ĉiuj “junaj, “ fortoplenaj, esperoe
plenaj nnn senmovaj, malvivaj, por ĉiam
silentaj; mi vidas la Vunditojn petantaj
helpon, kompaton, antaŭ nur kelke da minutoj
sanoplenaj, nnn malfortigitaj, disbatitaj; mi
pensas pri la jeno, raportita al mi de iu vidinto :

sur kampo je betoj, la malamikoj, mortintoĵ
kaj mortant0j, estis tiel multnombraj, ke ili
a1tuŝis unu la alian, de tempo al tempo ia
brako svingiĝis, ia kapo moViĝetis, raŭka krio
laŭtiĝis, nekalkulebla nombro de korpoj tor—
diĝis, kvazaŭ daŭra konvulsio trakuris la
tutan kampon, ŝajnis ke tio estis la tero, kiu
streĉiĝis. Ho la kruelega svarmado je kon-
tuzitaj korpoj! Mi vidas lagojn de sango,
ebenajojn k0vritajn per kadaVroj, minace
stariĝantaj; la tero krevas, fantomoj eliĝas,
ankaŭ ili malbenas 1a kulpulojn kaj krias:
venĝon; amikoj kaj malamikoj kuniĝas por
malbeni tiujn, kiuj volis tiom da krimoj.
Kaj ĉie amasetoj da tero, kiuj portas krudan
krucon faritan el du kunligitaj tranĉetoj kaj
surhavantan ruĝan aŭ bluan kepon, malhel—
igitan de la malseka vetero, kvazaŭ la aŭtunaj
floroj, kiuj sentis la frost0n.

La ĝemoj de la Vunditoj alvenas a1 miaj;
oreloj, miksiĝas kun la ĝem0j de la Vunditoj,
apud kiuj mi mald0rmas; oni ne bandaĝis
tiujn de la batalkampo, sur ilin falas pluvo,
al ili estas malvarmege, 1a morto travagas, la
ŝlimo koVras iiin, enterigas ilin ViVaj. H0 la

'mi1it0, la mi1ito! Ĉu tiuj, kiuj v0lis ĝim
ankoraŭ povas dormi ? Oni mortpunas homon ,.

kiu mortigis alian homon, kion oni devus fari
al homoj, kiuj volis militon, ĉar sur ilia konsci—
enco pezas la kulpo ri centoj kaj centoj da
miloj da mortigoj ? u estas pli abomenindaj
krimuloj? Mi volus vidi ilin, kun la manoj

-enkatenigitaj, ĉe la malgloriga loko de la
kulpigatoj en juĝejo kaj por ĉiam kondamnataj
je la laborpunoj.

. Oni ne diru, ke la milito havas leĝojn, ke
estas kavalira maniero fari militon. La mi1ito=
ne povas havi leĝojn, ĉar ĝi estas ekster la
1eĝoj. Se ĝi havas ]eĝojn, kiuj pravigas'ĝin,
oni ne plu rajtas ma1liberigi la malb0nfarant—
ojn, ankaŭ ili agas laŭ siaj leĝoj,*kiam iiii
ŝte1as, rabas, bruligas, mortigas; ankaŭ la
soVaĝaj bestoj agas laŭ sia leĝo.— Se la milito
estas permesata laŭ specia1aj leĝoj, ĉiuj krimoj;
estas permesataj, ĉar ĉiu, ,krimu10 agas laŭ ia
leĝo, ĉefe oni“ ne devas kontraŭstari —al llaf
sovaĝaj bestoj, kiuj agas laŭ la leĝooe —sia
naturo. Ĉu la homoj, fkiujkomencas miiitom
ne estas kiel krimuloj kaj sovaĝaj bestoj, aŭ
ĉu estas ma1permesita mortigised permeSita
mortigadi? Komenci rniliton! tiom grandega
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krimo, ke la resp0ndeco de ĝiaj aŭtoroj superasiŝ'homaron; pri ĝi iii povos respondi nur al

10.
La mi1ito, estante krimo mem, entenas

ĉiujn krimojn ; ĝi bruh'gas 1a vilaĝojn, detruas
Ia urbojn, bombardas 1a katedra1ojn, mortigas
1a h0mojn. Bombardi la katedralojn, mortigi
1a homojn, ega1va1oraj krimoj, ĉar ambaŭ estas
temploj de Di0. Ambaŭ havas animon; 1a
katedra1oj entenas 1a animorr de Frandando,
la animon de 1a raso, faritan de ĉiuj generacioj
kiuj pasis, kaj bombardi 1a katedra1ojn estas
montri, ke oni celas detrui Ia francan animon,
sed iii defendis ĝin, tiuj Vunditoj ĉi tie ĝem—
antaj ; iii defendis ĝin, tiuj nun por ĉiam
dormantaj sur 1a kampoj de Franclando; ĝis
1a fino iii defend0s ĝin tiuj, kiujn 1a morto,
indu1gos. La sinofero de 1* unuj, 1a ma1avaraj
penadoj de l' a1iaj saVos ĝin kaj konserVos
ĝin netuŝita, ankoraŭ p1i nob1a, p1i pura, en 1a
patriota amo, kiu vekiĝis varmega en. ĉiuj
francaj koroj. Dormu suferuloj, sur viaj
maHarĝaj 11'toj; dormu pace, mortintoj, sub
Ia rigardo de la ĉielo, vi, filoj de 1a patrolando
kaj vi, braVaj amikoj, fratoj en 1a penado, vi,
:ne devigataj batah, bonvo1e, heroe a1kurintaj
,por he1pi a1 ni. Honto a1 tiuj, kiuj V01is la
mi1iton, sed gl0ro a1 tiuj, kiuj defendis 1a
atakitan patrolandon, al tiuj, kiuj sind0neme
e1stariĝis por defendi 1a rajton.., Francland0
ne forgesos, kaj super vi jam bri1egas 1a eterna
lumklareco! '

MARTA HENRIET—NOLOTTE, E.L.A., Dijon
(Franclando).

333“3
Al Lukasta, de iu foriranta al ia Milito.

(To Lucasta, going to the Wars).
C0lonel Lovelace, r6I8—I658.

Ne nomu min senama, kara,
Ĉar e1 1a pacsanktejo

De, viaj brust' kaj mens' mi iiugas
Nun al 1a mi1itejo.

Mi, vere, novan amatinon,
Nun sekvas, batna1adon ;

Ka', pIi fidplene, mi favoras(%evaion,
ŝi1don, spad0n.

Vi, tamen, ŝanĝiĝecon tian
Adoros ankaŭ iom ;

Se mi honoron ne pIi amus,
Mi vin ne amus tiom.

— —deukis C. BICKNELL.
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La Bela Sonĝo.
Jen tondras pafdegoj

VidVin— kaj orf—igante,
P1oregas forĉasitoj

E1 hejm' kaj 1and' migrante.

Ŝiparo enfondiĝas,
Dronigas la maristojn,

Paĥ1oj, bajonetoj
Forbuĉas militistojn.

Ĉu sonĝo nia tio
Pri do1ĉa ekfratiĝo

Tutmonda de 1' homaro?
Ho! k_ia eIreViĝo!

Inkubo nin ekpremis '

Pri raba minotaŭro,
' Vekiĝu ni do fine——

Ĵam ]onga ĝia daŭro !

Restontaj ni reiĝu
Nur " pacaj bataIantoj "

Por ĉiam forigante
Mortigon de fa]antoj.

Ho, ste]o, ama steio,
Vi, kiu sen1umiĝis,

Sur paca mond' rebri1u,
Per pento ĝi puriĝis.

Ni ree reciproke
Amhe1p0s 1a frataron,

De I' sama Patr0 filoj
Ni serĉu nur homaron.

Nek ras' de hom', nek iia
Vizaĝa la ko]0ro

Forigu nian sent0n
De 1' devo de honoro.

La muroj detruitaj
Nun inter 1a popo1oj

Eniron nur ebligu
Per helpo a] 1a k0r0j.

Sufiĉe jam da sango
Sur Di—kreita tero,

Sekiĝu patrin-]armoj
Pri ĥ]a maIapero.

F.] semo tie] nob1a
La mondo pac—!iĉiĝos,

Kaj : “ La be1a sonĝo de Y homaro
“ Por eterna ben* efektiviĝosi "

RosA JUNcK.
Oktobro z6——27, 19I4.
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La Stelita Letero.
“ The Purlm'ned Letter,“ de B A. POE;- el la angla tradukis A.E.W.

Nil sapientia odiosius acumina nimio.——Semzca.

En Pariz0, tuj p0st 1a krepusko de unu
ventobata vespero en 1a aŭtuno de I8—, mi
—estis ĝuanta 1a duoblan 1uks0n de meditado
kaj pipo “ marŝaŭma “ kunu1e kun mia amiko,
>C. Auguste Dupin, en 1ia

. bib1ioteketo aŭ
iibro—kabineto, cm troisiŝme, N-m 33, Rue
Dun6t, Faubourg'St. Germain. A1menaŭ dum
unu horo ni tute si1entis, ambaŭ ŝajne, se okaze
iu nin rigardus, atente kaj so1e 0kupataj kun
la turniĝantaj kir1oj de 1a fumo, kiu pezigis la
aeron de la ĉambro. Miafianke, tamen, mi
cerbe konsideradis certajn tem0jn, kiujn p1i
frue en 1a vespero ni estis priparo1intaj; mi
.a1udas pri La afer0 de 1a RM6 Mo7gue kaj la
mistero, kiu ĉirkaŭvo1vis la mortigaĉon de
Marie Rogĉt. Mi do ka1kulis ĝin 0kazaĵo iom
iimarkinda, kiam,1arĝeĵetrna1ferminte1apordon,
eniris en nian ĉambron nia ma1nova konato,
Monsieur G , Prefekto de 1a Pariza po1ico.

Kore ni bonvenigis lin, ĉar estis en tiu homo
—eco amuza preskaŭ du0ne egala al 1ia kvalito
neestiminda, kag' jam dum ke1kaj jar0j ni ne
renkontis 1in. is nun ni sidis en 1a maHumo ;

Dupin ekstaris por ek1umigi —1amp0n, sed
residiĝis ne farinte tion, tuj kiam G diris,
ke ii venis p0r k0nsi1iĝi kun ni, aŭ, p1iĝuste,
por peti pri la opinio de mia amiko, pri ia
oficiala afero, kiu jam kaŭzis mu1te da k10po—
dad0.

——Se temas pri io bezonanta enpensiĝ0n,—
diris Dupin, sin detenante de 1a ekbru1igo de
la meĉo,—— ni p1i taŭge ĝin esp1oros en la
malhimo.

——]en a1ia e1 viaj strangaj ideoj,—— diris 1a

Prefekto, kiu kutime nomadis “ stranga“
Ĉion ekster 1a iimo de sia kompreno, kaj tie1
vivis meze de vera 1egi0no da “ strangaĵ0j."

——Tre ĝuste,—— diris Dupin, kaj ii proponis
.al sia vizitanto pipon kaj rulŝovis a1 ii kom—
f0rtan brakseĝon.

——Kia do embaraso nnn estas?——mi de—
mandis. ——Jam nenio e1 1a speco mortigaĉa,
espereble ?

——H0, ne! nenio tia. Efektive 1a afero
—estas eksterordinare simpla, kaj sen ia dubo ni
povos rnem sufiĉe bone ĝin prizorgi ; sed al mi
*ŝajnis, ke Dupin eb1e Voios aŭsku1ti ĝiajn
deta1ojn, ĉar ĝi estas tie1 ekstreme siranga.

—— Simp1a, tamen stranga,—— diris Dupin.
—— Nu, jes ; sed ne tute ĝuste. Efektive ni

ĉiuj sentis mu1fe da embaraso pro tio, ke ĝi
estas tiel simp1a kaj tamen nin tute spitas.

—— EbIe vin erarigas 1a simpieco mem de 1'

afero,— diris mia amiko. —

—— Kian sensencaĵon Vi paro1as !
—— respondis

1a Prefekto, kun ridego.
—— Eb1e 1a mistero estas iom t7'0 facila,——,

diris Dupin.
—— Benon de ĉie1o ! kia neaŭdita ideo !

—— Iomete tro rnem—evidenta.
——Ha! ha! ha! ha! ha! ha! ho! ho!

ho ! ——1aŭte ridegis nia vizitanto, treege tik—
1ite,—— H0, Dupin! iam vi ĝism0rte min
ti1dos !

.

—— Kaj kia efektive estas 1a k0ncern0 ?— mi
demandis.

—Nu, mi a1 vi diros,—— respondis ]a Pre—
fekto, kaj ii eligis fumon per 10nga, kVieta,
pensema b1ov0, sin alĝustigante en sia brak—
seĝo.— Per malmu1taj vortoj rni Vin diros;
sed, antaŭ ol mi komencos, mi avertu vin, ke
ĉi tiu afer0 postu1as 1a p1ej grandan sekretec0n,
kaj mi tre Verŝajne perdus mian nunan situ—
aci0n, se oni scius, ke mi a1 kiu ajn estas ĝin
konfidinta.

—— Komencu,— mi diris.
—— Aŭ ne,—— diris Dupin.
—— Aŭdu, do. 0ni informis min 'persone, e1

tre a]ta 10ko, ke certa dokumento, ekstreme
grava, estas ŝte1e subforigita e1 reĝa aparta—
mento. La homo, kiu ĝin ŝte1isl estas ekster—
dube konata ; oni vidis iin forpreni ĝin. Estas
sciate, ankaŭ, ke ĝi ankoraŭ restas en 1ia
posedo. .

—— Kie1 0ni tion scias ?
— demandis Dupin.

——Ti0 estas k1ar_e konk1udita 1aŭ 1a naturo
de la dokumento, kaj 1aŭ tio, ke ne aperis
ankoraŭ certaj rezu1tat0j nepre tuj montri—
ĝontaj, se ĝi eIirus de la posedad'o de 1? ŝteiinto,
a1iVorte, se ii uzus ĝin, kiel li certe intencas
fine ĝin uzi. '

——4 Iom pli definitive paro1u,— mi diris.
— Nu, mi p0vas ĝis tio riski dirante, ke la

paper0 donas a1 sia haVant0 certan infiuon en
certa direkto, kie tia infiuo estas senmezure
haVinda.—— A11a Prefekto tre p1aĉis 1a frazumad0
dip1ornatieca.

—Ankoraŭ mi ne tute bone komprenas,——
diris Dupin.

'
'

— Ĉu ne ? Nu, 1a ma1kaŝo de 1a dokumento
al iu tria persono, kies nomon mi nepre ne e1—

diros, imp1ikus en dub0n 1a honoron de iu
treege a1tranga persono: . kaj tiu ĉi fakto
havigas a1 1a tenanto de 1a d0kumento inHuo—

povon sur 1a eminentan pe'r'sonon, kies'honoro
kaj trankvŭeco venasen tian hazardon.“

—— Sed tiu inHuop0vo,——— mi intermetis:-
dependus de tio, ĉu 1awŝte1into scias, ke 'ia
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perdinto scias, kiu estas la ŝtelinto. Kiu horno
.kuraĝus...

— La ŝtelinto,—f diris G—————,— estas 1a
Ministro D , kiu ĉi0n kuraĝas, egale ĉu ĝi
maldecas .aŭ decas al homo. La maniero de la
ŝtelo estis ne malpli lerteca ol maltima. La
dirita dokumento, mi malkaŝe konfesas, ke ĝi
estas 1etero, estis liverita al 1a person0, kiam
—ŝi estis sola en la reĝa buduaro. Dum ŝi legis
ĝin, subite interrompis ŝin la eniro de la alia
eminenta persono, k0ntraŭ kiu ŝi aparte deziris
ĝin kaŝi. Post rapida, vana ekprovo ĝin ŝovi
en tirkest0n, ŝi devis ĝin meti malfermitan sur
tablon. La adres0 tamen estis supra, do la
\enhavo ne montriĝis, kaj la 1etero restis
'nerimarkite. En tiu cirkonstanc0 eniras la
Ministro D—————. Lia linka okulo tuj rimarkas
la paper0n, rekonas la manskrib0n de l' adreso,
vidas la konfuziĝon de la adresata personino,
sondis ŝian sekreton. Rapidinte laŭ sia ord—
%inara maniero tra kelkaj of1cialaj aferoj, li
trovas leteron iom similan je tiu, ĝin mal—
:fermas, ŝajnigante ĝin legi, kaj ĝin demetas
apud la alia. Denove li priparolas pub1ikajn
.aferojn dum eble dek kvin minntoj. Fine,
akceptante la forpermeson, li forprenas de
sur la tablo la leteron, pri kiu li havas nenian
—rajton. Tion vidis la rajta posedanto, sed ne
kuraĝis, antaŭ la tria persono staranta ĉe ŝia
kubuto, atentigi pri tiu ago. Foriris la min—
istr0, p0stlasante sur la tablo sian propran
leteron, ian malgraVaĵon

——]en do vi havas,——al mi diris Dupin,
—— precize tion, kion vi p0stulas por komp1etigi
la infiuopovon, nome, ke la ŝtelinto scias, ke
—la perdinto scias, kiu estas la ŝtelinto.

— Jes,— respondis 1a Prefekto : — kaj la
p0von tiel akiritan oni dum kelkaj lastaj
monatoj manovris en politikaj celoj, ĝis
grado tre danĝera. La priŝtelita eminentulino
ĉiutage pli konvinkiĝas pri la nepra neceso
rehavigi al si sian leteron. Sed tion, kom—
preneble, oni ne povas fari malkaŝe. Fine,
ĝis malespero pelite, ŝi k0nf1dis al mi la aferon.

—— Kaj mi supozas,——— diris Dupin, meze de
vera turnvento da fum0,— ke agenton p1i

sagacan oni ne povus deziri, nek imagi.
——Vi Hatas min,—— respondis la Prefekto;

—— tamen tre poVas esti, ke 0ni eĉ havis tian
opinion.

—— Evidente — mi diris, —— kiel vi ankaŭ ri-
markigis, la ministro ankoraŭ nun tenas tiun
leteron; *ĉar estas la tenado de la letero, kiu
donas ia'povon, kaj ne ĝia uzado. Tuj ĉe la
uzado, malaperas la p0vo.

——Ĝnste,———- diris “G——— ; —— kaj laŭ tiu kon—
vinko mi faris mian procedon. Unue mi zorgis
atentege traserĉi la domon de 1a ministro ; kaj

tiurilate mia ĉefa ma1facilo estis la neceseco
fari la serĉadon nesciate de li. Antaŭ ĉio
cetera oni min estas avertinta pri la danĝero,
kiu povus sekvi, se ni lasus al li suspekti pri
nia plano.

—Tamen,— mi diris,—— vi estas tute kom—
petenta p0r tiaj esploroj. Ofte jam faris tion
la Pariza p0lico.

——Kompreneble; kaj pro tio mi ne sen—
esperiĝis. La kutimoj de la ministro ankaŭ
tre faciligis por mi 1a taskon. Ofte li forestas
de la dom0 la tutan nokton. Da servantoj li
havas malmulte. Ili dormas malproksime de
la ĉambro de sia mastro, kaj, ĉar ili estas plej—

arte Nap0lianoj, ili estas facile ebriigataj.
$losi1ojn mi havas, kie1 vi mem scias, per kinj
mi povas malŝlosi ĉiun ĉambron aŭ meblon en
Parizo. Dum tri monatoj ne pasis n0kt0, kies
pli grandan parton mi ne pasigus persone
traesp1orante la d0mon de D—————. Mia honoro
estas koncernata; ankaŭ, sed tion mi diras
en profunda sekret0, grandioza rekompenco
estas prop0nita. Tial mi nur tiam forlasis la
serĉadon, kiam mi plene k0nvinkiĝis, ke la
ŝtelinto estas h0m0 pli ruza 01 mi. Mi opinias,
ke mi traesploris ĉiun plej etan angulon de -tiu
bieno, en kiu la papero nur povas esti kaŝita.

—— Sed ĉu ne estas eble,—— mi diris konjekte,
—ke, kvankam la leter0 sendube estas an—
koraŭ tenata de la ministro, 1i eble kaŝis ĝin
aliloke, kaj ne en sia d0moloko?

—— Preskaŭ neeb1e,— diris Dupin.— La nuna
neordinara stato de aferoj ĉe la kortego, kaj
aparte de tiuj intrigoj, en kiuj oni scias, ke
D enmiksiĝis, certe efikas tiel, ke 1a tuja
haveblec0 de la dokument0, la ebleco ĝin liveri
je momenta avert0, estas punkto preskaŭ tiel
grava, kiel-ĝia tenado mem.

—— La ebleco ĝin liveri ? —— mi demandis.
— A1ivorte, la eblec0 ĝin detrui,—— diris

Dupin.
— Prave,—— mi respondis ; —— evidente do la

papero estas en la d0mol0ko. Ke ĝi estus sur
la persono de la ministro, tion ni povas opinii
nekonsiderinda.

—— Tute, —— respondis la Prefekto. —— Duf0je
jam li estas kaptita, kvazaŭ de banditoj, kaj
1ian pers0non oni atente esploris sub mia
propra kontro1o.

— Vi povus ŝpari al vi tiun laboron,4— diris
Dupin.—— Kredeb1e D ne tnte estas ma1—
saĝulo, kaj tial li devis antaŭsup0zi tiujn
banditaferojn, kie1 nepre okazontajn,

—— Ne tute malsaĝulo,— diris G
tamen poeto li estas, kio, laŭ mi, ,disigas lin
nur per unu grado de maisaĝu1o.

——Prave dirite,——— diris Dupin, post ]onga
kaj enpensiĝema fumtiro ĉe la pipo “ mar—
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ŝaŭma,“— malgraŭ la poeziaĉaj ekprovoj, pri
kiuj mi ankaŭ estas kulpa.

—Vi bonvolu rakonti,— mi diris,— la de—
ta]ojn de via serĉado.

—Efektive, ni agis sen rapideco, kaj ni
serĉis ĉie senescepte. Longan sperton mi po—
sedas en tiaj aferoj. La tutan konstruaĵon mi
ĉambron post ĉambro atentis, dediĉante al
ĉiu tutan semajnon da noktoj. Ni esploris,
unue, la meblaron de ĉiu ĉambro. Ni malfermis
ĉiun ekzistantan tirkeston; kompreneble vi
scias, ke ne povas ekzisti, por kompetenta
polic—agento, tirkesto sekreta. Sentaŭgulo estas
ĉiu homo, kiu en tia serĉado lasas, ke restu
kaŝita kontraŭ li ia sekreia tirkesto. La afero
estas tiel simpla! Ekzistas en ĉia meblo
certa kvanto da grando, da spaco, kiun oni
severe kontrolas, per la helpo de precizaj
mezuriloj. Ne povus eviti nian observon eĉ
unu dek0no de milimetro. Post la mebloj, ni
atentis la seĝ0jn. La kusenojn ni trasondis
per la longaj, delikataj pingloj, kiujn vi vidis
min uzi. De 1a tabloj ni forprenis la suprajn
tabulojn.

— Kial do ?

— Foje la homo, kiu Volas kaŝi ian objekton,
deprenas la supron de tablo aŭ de iu meblo
simila, boras en la kruron, metas la objekton en
la truon, kaj remetas la tabulon. Same oni
faras ankaŭ kun la supraj kaj malsupraj fuioj
de ]itostangoj.

—Sed, ĉu oni ne povus eltrovi la kavaĵon
per sona provo ?

— mi demandis.
— Tute ne, se 0ni metas ĉirkaŭ la objekto,

ĉe la kaŝado, suiiĉan vaton da kotono. Cetere,
ĉe nia koncerno, ni devis procedi sen bru0.

— Tamen, vi ne povus depreni..., vi ne povus
tute malkonstrui ĉiujn meblajn objektojn, en
kiun oni gpo\rus enŝovi laŭ la dirita maniero.
Leteron oni povas premruli en formon de
verget0 tre simila, laŭ formo kaj grandeco, je
granda trik—kudrilo; kaj en tiu formo .oni
povus, ekzemple, kaŝi ĝin en transan bastonon
de seĝo. Kredeb1e, vi ne malkonstruis ĉiujn
seĝojn ?

— Certe, ne; eĉ pli bone ni faris: ni per
forta mikroskopo esploris la transaĵojn de
ĉiu seĝo en la domo, ankaŭ la kuntuŝojn de ]a
pecoj de ĉiuspecaj mebloj. Se estus signoj iaj
de nom dispecigo, nepre ni tuj ilin konstatus.
Eĉ unu sola lignereto, lasita de borilo, estus
tiel evidenta por ni, kiel pomo. iu malordo
en la kunglnado, ĉiu neordinara fendeto'ĉe la
kuntuŝoj, suiiĉus por denunci.

—Supozeble, vi atentis pri la speguloj,
serĉante inter 1a tabuloj kaj la vitraj platoj,
kaj pingle sondis 1a litajn kusenegojnkaj koV—
rilojn, kiel ankaŭ la kurtenojn kaj tapiŝojn.

— Tion, kompreneble ; kaj, trairinte tia=
maniere ĉiun pecon de la meblaro, tiam ni
traserĉis la domon mem. ian tutan supraĵon
ni dividis en fakojn, numeritajn, por eĉ ne unu
e1lasi ; tiam per la mikroskopo ni .esplorisr
ĉiun kvadratan eentimetron aparte, kiel ankaŭ
en la ambaŭflanke starantaj du domoj.

— La du ilankajn domojn ? — rni ekkriis ;_

— grandegan do klopodadon vi prenis sur vin.
— ] es, efektive ; sed grandiozan rekomw

pencon oni proponis.
— Ĉu vi enkalkulas la terpecojn apudajn de'

la domoj ?

— La kortoj estas ĉiuj pavimitaj per kaheloj..
Relative nur malgrandan klopodon ili faris al
ni. La muskon inter la brikoj ni ekzamenis,
kaj trovis ĝin netuŝita.

—Vi serĉis, kompreneble, inter ]a paperoj;
de D , kaj inter la libroj de lia bib1ioteko ?

— Certe ; ni malfermis ĉiun pakaĵon kaj;
paketon ; ne sole ni malfermis ĉiun libron, 'sed,
de ĉiu volumo ni foliis ĉiun folion, ne kontenti-
ĝante per nura ekskuo, kiel faradas kelkaj el1
niaj policanoj. Eĉ ni mezŭris la dikecon de—
ĉiu librokovrilo, kun ekstrema precizeco, kaj,
ĉiun kovrilon ni plej suspekteme mikroskopis.
Se iu el la bindaĵoj estus nove falsita, estus-
tute neeble, ke tiun fakton ni ne observus.
Kvin aŭ ses volumojn, nove venintajn ella
manoj de bindisto, ni sondis laŭlarĝe per la.
pingloj. '

— La plankojn sub la tapiŝ0j, ĉu vi esploris ?'
— Eksterdube. Ĉiun tapiŝon ni levis, kaj:?

esploris la tabulojn per la mikroskopo.
— Kaj la tapetaĵon sur la muroj ?

— Jes. '

— Kaj en la kelojn... ?

— Ni esploris.
— Tiam,— mi diris,— vi estas malĝuste kon--

jektinta, kaj la 1etero ne estas en la bieno, kielif
vi supozis.

— Mi timas, ke en tio vi estas prava,— diris-
la Prefekto. —Kaj nun, Dupin, kion Vi kon——
silas al mi fari ?

—Denove traesplori la tutan domlokon.
—.Jen kio estas absoiute senbezona,— G——

respondis.— Ne pli eerta mi estas, ke mi spiras,.
ol ke la letero ne ,estas en tiu domo.

—— Nenian pli bonan konsilon mi povas al vi'
proponi,— diris Dupin. — Sendube vi havas.
precizan priskribon de la letero ?—

— Ho, jes l— Kaj la Preiekto aperigis not-
libron kaj .voĉe eklegis'precizan priskribon —de la
aspekto, interna kaj precipe ekstera, de. la
mankanta dokumento. Baldaŭ post'la 5110 de
tiu legado, li —foriris, spirite pli depremegita,,
ol mi iam antaŭe rimarkis ĉe tiu bbnnlo'. “

(Daŭŭgata). ,
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Tri Reĝidoj.
La reĝa palaco brilis per miloj da lumoj.

Korteganoj riĉe vestitaj kaj altrangaj olicistoj
estis senĉese en movado.

La reĝo festis solene la revenon de siaj filoj,
kiuj estis en malproksimaj landoj, por ke ili
ellernu tie vivi kaj regi.

Tri jarojn ili estis eksterlande kaj nun ili
revenis riĉaj en sciencoj kaj spertoj. Ĉiuj
prezentiĝis en la tronsalonego.

Kun luksa sekvantaro eniris la reĝo kaj
ordonis al la reĝidojwkiuj kun respekto
staris apud la trono—rakonti, kion ili ellernis
eksterlande kaj kia frazo devas esti signaldiro
de la monarĥo kaj de la homo.

Unue alpaŝis la plej maljuna filo.
Li estis kuraĝa kiel falko kaj sincera kiel oro.
La reĝido diris per v0ĉo levita:
—Mallibereco estas malbona, kiu mian

k0r0n traigis per teruro. Ĉiu paŝo en tiuj
iandoj, en kiu mi estis, sonas intertinto de
katen0j kaj ĝemoj de katenitaj sklav0j. En
tiuj landoj, en kiuj mi estis, la homaro fleksiĝas
sub pezo de siaj devoj kaj ĝi havas neniajn
leĝojn. La h0moj en tiuj landoj estas sklavoj.
Kaj mi diris al mi: Liberec0 estas bono, kiu
donas feliĉ9n al senhereduloj. Kaj mi ĵuris
esti rnonarho de liberaj regnan0j, kiuj hav0s
egalajn leĝojn kaj egalajn devojn. ]es, patro !

Libereco estas la plej alta homa bonajo; tio
estas mia frazo.

En la Vic0 de korteganoj kaj altranguloj oni
murmuris. “ Libereco? “ ili demandis unu
la aliajn. “ Libereco? Kaj pri ĝi parolas
la reĝido, la sekvanto de l' tr0no? Ne, ne,
'ni ne Volas al li servi, ĉar ni ne povas garantii
prosperon de l' regno. Libereco bezonas nur
malsaĝulojn, kaj prudentaj regatoj kontentiĝas
per favoro de la monarho.“

La reĝo, aŭdinte kaj vidinte malkontentecon,
diris al la plej maljuna reĝido:

——Vi estas kuraĝa kaj n0bla, mia ĥl0, sed
ne nur en tiuj ĉi konsistas la 5aĝeco de ]
'monarĥo.

Kaj la duan mm alvokis li
——La saĝecon de scienculoj kaj sciencojn

rni deziregis koni Kaj ĉiuspecaj enigmaj
aperoj en la naturo, ĉiaj sekret0j de Y homa
animo malfermiĝis antaŭ mi. Kaj nun mi
komprenas la intencojn kaj pensojn de Hatuloj
.kaj mensogn1oj, kaj en la scienca mondo estis
malkaŝita al mi la tragedio de la homa ekzisto.
Laŭte do mi diras: Ekkono de la vero devas
esti la torĉo de i' nacioj !

——Jes jes ? ——murmuris la korteganoj ——

estas vero.. .Ne ĉiu vero estas bona kaj ne
ĉiu scienco estas utila. Estas multaj sciencoj,
kiuj nur malhelpas al la homoj esti bonaj

subuloj. La pereiga sofismo kondukas al
mal0beemo kaj ofte malpacigas la trankvilan
funkciadon de la regna viVo.

—— Mi ne konsentas kun vi ! ——diris la reĝo.
Nun li alVokis la plej junan, belegan junulon.
— La arno nur —— li diris kun Hamanta

vizaĝo — devas esti la standard0 de la homaro.
Nur la amo ekstermas malliberec0n kaj donas
komprenon de vero. Mi vidis, kiel la amo
detenas la man0n de krimulo kaj devigas pl0ri
la ekzekutiston. Amo faras justaj la m0n—
arliojn kaj pravaj la subulojn

La korteganoj alŝoviĝis proksimen al la trono
kaj kun ridet0 aŭskultis la junulon.

—— Kia idealisto estas li —— ili diris. —— Tiu ĉi
estos mirinda kaj bona monarho. Kun li
facile estos labori p0r ]a bono de nia patrujo !

Kaj la titol0n de tr0nsekvanto d0nis la
reĝo al la plej juna ĥl0.

El la pola lingvo tmdu/zis
SALCHVION KORNFELD.

El ]mza Espemni'z'sta

? 3 ? €
El Hindujo.

Mi unu fojon fervojiris nokte trans la ebenaĵ0n
de Gango de norda Hindujo. Ĉirkaŭ la nokto—
mezo mi salte vekiĝis, por trovi, kela vagonam
staras, dum tra malfermitaj fenestroj envenas al
mi son0 de multaj voĉoj kune kun ŝovado de
piedoj. Elrigardante, mi vidis, kiom eble en
stelplena mallumo, nur liberan vastan kampon
sen domo nek alia homkonstruaĵo videbla. Mi
vokis al mi apudvagantan vilaĝanon kaj
demandis al li, kio okazis. “ Porko kuŝas sur
reloj, sahz'lĴ," ii redirls, kaj forturnis sin, kvazaŭ
ĉio jam klariĝos por mi. Dubante, ĉu mi bone
aŭdis la dialekteman kamparanon, mi haltigis
mm la konduktoron de l' Vagonaro, kiam li
preterpasis min, kurante al la lokomotivo.
“ Kio estas ? " mi alparolis lin. “ Ho, sahz'b,"
li senspire respondis, “ iu mal'benita porko
—dormas su'. la reloj. ' " “ Sed kial diable vi ne

'v,forpelas ĝin. “ Ho, sahz'b, ni malfeliĉe ne
havas mehtar [senkasta kotisto] kun ni. Ni
devos Venigi unu el la plej proksima vi1aĝo."
Mi ekkomprenis. La hinda religio malpermesas
mortigon de kio ajn. Tia1 oni haltigis la ne tro
rapide kursantan vagonaron. Poste, nenia
kasthava Hindo povis makuli sin, alproksimi—
ĝante al tie1 malpura besto, kiel porko. Ni
sekve atendis dudek plenajn minutojn sur la
'noktomeza kampo, ĝis oni sendis al najbara
vilaĝo veki kotiston, kiu, veninte, faris al lia
porka moŝto uuu piedbaton kaj rulis lin, bleke-
gantan, en apudvojan kavon. Fine, la kon—
duktoro kriis, “ io en ordo!" la veturantoj
reeniris siajn vagonojn, la lokomotivo longe

“fajfis, kaj ni ekiris denOVe.————HERBERT M.. SCOTT,
Usono.
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La Fratino de JoŜjo.
Rakantelo orzgin'ale verkita Esperante de JoHN TAYLoR.

“Kien vi intencas iri en via libertempo,
Vilĉjo ? "

“ Mi tute ne scias," mi respondis. “ Enuigas
min la marbordaj urboj kaj mi ne deziras gasti
en la domo de mia onklo tial, ke ni ĉiam mal—
paciĝas."

“ Vi do gastu en nia domo, kara!" ekkriis
Joĉjo. “ Ni loĝas apud la marbordo sed ne
proksime de ia urbo. Troviĝas nur la patrino
kaj mi ——,“ li paŭzis momenton kaj daŭrigis,
“ kaj la fratino, kompreneble." Mi rimarkas,
ke la fratoj ofte forgesas pri la ekzisto mem de
siaj fratinoj.

Mi ŝanceliĝis. Joĉjo estis mia plej kara
amiko kaj tre alloga estis la invito, sed —— li

havis fratinon! Tion mi antaŭe nesciis, sed
la fakto jam fariĝis nedubebla. Kiel tio estis
grava, vi demandas. Nu, mi devas sciigi al
vi, ke antaŭ longatempe mi aliĝis al iu k1ubo,
kies ĉefa celo estis malestimi la edziĝon, la
amindumadon kaj entute la virinan sekson
mem. Plie, mi estis prezidanto de tiu klubo
kaj le plej arda probatalanto pro la afero.
Neniam mi alparolis a1 virino, se tion mi povus
e-viti kaj kiam ajn mi preterpasis knabinon sur
la strato mi zorge deturnis mian rigardon. Tial
mi havis dubon pri la ebleco 10ĝi en iu domo,
kie mi devos ĉiutage renkonti mian malamikon
(aŭ prefere, malamikinon) vizaĝon kontraŭ
vizaĝo.

Mi ne kuraĝis demandi al Joĉjo pri la aĝo,
aspekto, k.c., de lia fratino, ĉar mi timis, ke li

ne moku mi'n. _Fine mi cedis al lia peto kaj
konsentis veni la morgaŭon al lia domo. En
ĉiu okazo mi kredis, ke mi estas plene armita
kontraŭ 13. allogaĵoj de Venuso mem.

La patrino de _]oĉjo afab1e bonvenigis min
kaj mi baldaŭ estis kvazaŭ hejme. Kvankam
mi iom timeme ĉirkaŭrigardis enirante la
manĝoĉambron ,por vespermanĝi, nenie estis
videbla 1a danĝera estaĵo. “ Kie estas Bozinjo,
patrino mia?" demandis Joĉjo. “Si eliris
antaŭ du horoj por serĉi mi ne scias kian
specon de Horo kaj ŝi diris, ke eble ŝi revenos
iom malfrue," estis la respondo. Mi spiris p1i
1ibere. Ju pli malfrue, des pli bone. Sed
apenaŭ 1a patrino eldiris La lastan vorton, mal—
fermiĝis la pordo kaj dolĉa —— jes, mi ne povas
ĝin nomi alie —— do1ĉa voĉo aŭdiĝis: “ Panjo, mi
trovis tutajn amasojn da tiuj floroj. Rigardu
kie1 belaj ——." La voĉo subite silentiĝis, ĉar la
posedanto jam rimarkis, ke ĉeestas nekonatu1o
ĉe 1a tablo.

Mi turnis la kapon por rigardi la parolinton.
Gracia knabin9 havanta dek ok jarojn, staris
sur la sojlo. Si estis blanke vestita kaj portis

en ĉiu mano grandan bukedon da helkoloraj
floroj. Sed la vizaĝeto, kiu elrigardis el sub
la larĝranda ĉapelo duone petole duone kon—
fuzite, estis la plej bela Horo el ĉiuj. Nu, kial
vi ridetaĉas ? Se estas permesate al mi admiri
Horon, mi supozas, ke estas same permesate
admiri belan vizaĝon. Oni ja povas admiri
kaj — nenion plu. '

joĉjo leviĝis. “Fratineto, jen estas mia
amiko, pri kiu mi tiel ofte paroladis. Vilĉjo,
mi prezentas al vi mian petoleman fratinon,
Rozinjo, kiun neniu ankoraŭ povas mal—
sovaĝigi."

“ Dankon pro viaj komplimentoj," respondis
la fratino de ]oĉjo, ridante kaj samtempe ruĝi-
ĝante, “sed se mi efektive fariĝis sovaĝa
besto, tio okazis kaŭze de via ĉiama incitado."

La vespermanĝo estis multe pli gaja post
kiam alvenis la fratino de Joĉjo. Mi ne scias
la kia1on, sed neniam ankoraŭ mi estis en tia
bona humoro. Kompreneble, estas malfacile
malhelpi, ke oni kelkfoje ne rigardu al homo,
kiu sidas ĉe la kontraŭa ĥanko de la tablo kaj
estus terure malĝentile ne paroli a1 la ĥlino de
via gastigantino. Tial estas tute nenecese, ke
vi faru tian grimacon, ho leganto. Tamen,
kuŝiĝante tiunokte, mi serioze pripensis, ke ne
tro multe plaĉus al mi, se la anoj de la klubo
vidus mian konduton ĉe la manĝotablo kaj ke
en la estonteco mi devas agi iom pli singarde.

Tre agrable mi pasigis la du sekvantajn
semajnojn. }oĉjo kaj mi ĥŝkaptadis, ŝipve—
turadis, naĝadis, ludadis laŭntenison. Ofte
akompanadis ,nin la fratino de Ĵoĉjo. Oni ne
povis ĉiame lasi ŝin en la domo; tion vi faci1e
komprenas. Kelkfoje ŝi piediradis al la plej
proksima urbo por aĉeti necesaĵojn por la
mastrumado. Pli kaj pli ofte mi akompanadis
ŝin. Ne decas, ke junaknabino portu pezajn
pakaĵojn. Cetere ŝi estis inteligenta, kvankam
iom ma1seriozema. Tamen ni interparoladis
nur pri plej ordinaraj aferoj, kaj tio malutilas
al neniu.

Fine alvenis la antaŭlasta tago de mia “liber—
tempo. ]oĉjo eliris frumatene pro ia afero, kiu
urĝis. Matenmanĝinte mi promenadis en 'la
ĝardeno. 'Mi pripensis gravan demandon, pri
kiu mi ne povis decidiĝi. Mi ne intencas sciigi
al vi tion, kio ĝi estis ; ĝi neniel koncernas vin
kaj vi ŝajne estas mokemulo. Subite mi ekaŭdis
malpezan paŝadon malantaŭe de mi. La voĝo
de la fratino de Joĉjo sonis en miaj oreloj : “—Cŭ
vi volas viziti la marbordon hodiaŭ matene aŭ
ne, sinjoro?" Mi rigardis al la gaja,fbela
vizaĝeto. M0rgaŭ mi foriros kaj la “klubo bon—
venigos sian \prezidanton. Nenion m_i riskos,
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promenante ke1kajn horojn kune kun 1a fratino
de mia amiko. Kaj la maraero estas tre refre-
Ŝiga. Tial ni iris kune.

La mateno pasis rapide——kaj feliĉe. Ni
vagadis laŭlonge de la marbordo, serĉante
diversajn specojn de algoj, kaptante multajn
strangformajn konkojn, interparolante, ŝercante.
Subite Ŝi ektiris mian manikon kaj montris per
la ĥngro al la maro. “ Rigardu!" ŝi ekkriis
per timema voĉo. “ La marfluo ! "

Antaŭ plena horo ni estis enirintaj mal-
grandan golfeton kaj 1acigitaj de nia vagado
estis sidiĝintajApor ripozi. Tro longe ni estis

' restintaj tie. Ce la unua ekvido, mi eksciis,
ke nun ni ne poVas forkuri. ALa alproksimi-
ĝantaj ondoj jam fermis por ni la elirejon
ambaŭflanke. Kaj plimalpli baldaŭ la marĥuo
kovros la tutan sablaĵon. Kion ni faros ? Mi
ne deziris droniĝi kaj —— la fratino de Joĉjo
ankaŭ estis en danĝero.

Mi turnis mian rigardon al la bordkrutaĵo.
Ĝi similis al treege a1ta kaj glata muro. Mi
ekmalesperis, sed la fratino de Joĉjo estis sprita
junulino. “ Ie sur la krutaĵo troviĝas speco de
vojeto, supren kondukanta al kaveto, kiun
neniam atingas la rnarfluo. Ni serĉu ĝin tuj."

Nur ĝustatempe ni trovis la tielnomitan
vojeton. Plejparte ĝi konsistis el boritaj en
la ŝtonegon truoj, per kiuj oni povis penege
grimpi. Kiam ni komencis supreniri, la ondoj
jam lavis la malsupron de la krutaĵo. La
grimpado estis malfacila, sed mi helpis la
fratinon de Joĉjo kiom eble. F9je Ŝi preskaŭ
falis, sed mia brako savis ŝin. Si dankis min
per rapida ekrigardo de la bluaj okuloj. Mia
koro batis pli rapide —— kredeble pro ekscitiĝo.

Fine ni atingis la kaveton. Gia form0 similis
al 'kruda seĝo, sed troviĝis sidloko nur por unu
persono. Nova embaraso, tamen la solvo estis
suĥĉe facila. “ Mi sidiĝos sur ĝin kaj vi sidos
sur miaj genuoj, fraŭlino," mi diris, “ se tio ne
malplaĉos al vi." La fratino de Joĉjo ŝajnis
ŝanceliĝi momenton, poste ŝi ridetis. “Mi

—supozas, ke tio estas deViga laŭ la cirkon—
stancoj. Sed estos por vi tre malagrable.?

Ĉu efektive? Mi ne estis tiel certa, kiel ŝi,
pri tio. Rigardante la belajn trajtojn tiel prok-
sime de mi, ŝajnis, ke mi havas ian strangan
senton de plezuro. Blovataj de la vento, ŝiaj
buhoj ĥirtis antaŭ miaj okuloj. Miaopinie,
buklaj haroj, kiuj estas samtempe orkoloraj,
estas iom allogaj.

“ Ĉi tiu regiono estas tre senhoma," ŝi
murmuretis. “Eble ni devos resti ĉi tie unu-
du horojn, antaŭ ol iu rimarkos nin."

Estas strange, ke mi tute ne deziris tro fruan
saviĝon. Fakte, mi komencis ĝui 1a situacion.
Estas agrable tiam, kiam be1a knabino sidas
sur viaj genuoj. Se vi ne volus kredi al mi, vi
mem provu la aferon. Mi atente observis ŝian

duone deturnitan vizaĝon. Mi rimarkis la mal—
grandan, rektan nazon, la molajn, rozkolorajn
vangojn, —la konkosimilan oreleton. Mi tre
deziris vidi la okulojn, kiuj estis mallevitaj.

“ Fraŭlino," mi diris, “ ĉu vi estas timigita ? "
Tiu ĉi ruzo efikis. Si turnis al mi sian vizaĝon.
“ Vere ne," ŝi respondis mallaŭte, “ tiel longe
kiel vi ne forlasas min." La belaj, bluaj okuloj
rigardantaj al mi tiel konĥdeme, tute ensorĉis
min. Forlasi ŝin? Certe ne ! Cetere, kiel tio-
estus ebla? Kaj tion mi klarigis al ŝi.

La marfluo ankoraŭ leviĝadis. Ni silente
observis la ondojn, kiuj de tempo al tempo
frapadis sur la ŝton'egon kaj disĵetadis ŝaŭmajn
nebulojn. Iu ondo pli granda ol ordinare
bruege ĵetis kolonon da ŝaŭmo alte super niajn
kapojn kaj ŝi ektremis, eligante krieton pro
timo. Mi ĉirkaŭprenis ŝian talion kaj tenis ŝin
ĥrme. La minacanta grandegulo reiris kaj ni
spiris pli libere. Sed mi ne ĉesis ĉirkaŭpreni
ŝin, timante novan danĝeron. “ Estas neniell
necese nun min teni tiel preme," ŝi diris iom
ruĝiĝante.

AIal mi ne volis liberigi Ŝin. Sajnis al mi, ke
troviĝas nenio pli dezirinda ol la ĉiama ĉirkaŭ—
prenado —— tio estas, se la ĉirkaŭprenato estus.
1a fratino de ]oĉjo. Kia ideo ĉe viro, kiu
kutimas malestimi la tutan virinaron !

Tamen kiu povus malestimi tian ĉarmulinon ?
Kvankam ŝia vestaĵo estis tramalsekiĝita per
la akvo kaj disŝirita per la penega grimpado,,
kvankam ŝia ĉapelo forestis kaj ŝiaj haroj estis.
malligitaj, la fratino de Joĉjo ank0raŭ estis
rava. Mi tute perdis la sinregadon; tion mi
volonte konfesas. Mi forgesis la klubon, la
regulojn laŭ kiuj ĝis nun mi ordigis mian
vivon, ĉion krom tio, ke mi tute, nereveni—
geble, freneze enamiĝis en la fraAtinon de joĉjo.
“ Rozinjo!" mi murmuretis. Si ektremis ĉe
la sono de mia Voĉo kaj la bluaj okuloj mire
ekrigardis min. “Rozinjo!" mi ripetis.
“Antaŭ ne longe vi d'1ris, ke vi ne volas, ke
mi forlasu vin.“

“jes, tion mi ja diris," ŝi respondis, pli
mirigita ol antaŭe. “Vi certe ne intencas
forlasi min nun ? “

“Nek nun, nek en la estonteco, Rozinjo
mia,“ mi kriis, “se nur Vi povus ami min."
Poste, ekvidante, ke ŝi nenion rediras, mi
daŭrigis: “ Cu tio estas iel esperebla, karulino?“

La fratino de Joĉjo dolĉe apogis la kapon
sur mian bruston kaj kaŝante la ruĝiĝintan
vizaĝeton en la faldo de mia vesto, murmuretis
per voĉo apenaŭ aŭdebla: “jes, Vilĉjo, ĉar de'
longe mi tion faris."

Aŭdiĝis malproksime kriego kaj ni sciis, ke
ni estas savotaj. Sed tio estis malgranda afero.
kompare kun la pli grava scio, kiun ni ĵus.
konstatis.
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Ĉio tio okazis antaŭ kelkaj jaroj. Mi estas

sedzigita kaj la klubo estas de longe nuligita.
Mia edzino ofte diras, ke mi neniam estis taŭĝa
por la ofico de prezidanto. Kaj sendube ŝi
estas prava. Car mia edzino ĉiam estas prava.

.,Se iu persono kuraĝus nei tion, mi faligus lin

per pugnobato.
P.S.—“Mi tute forgesis sciigi al vi, ke mia

.edzino estas ankaŭ la fratino de Joĉjo.

? 3 $ ?
I.—Hejri, Gurkur kaj Bubalo.

El HUMORAĴA] RAKONrorDE RODA RODA.

Unu fojon ĥalifo faris juĝon en Bagdado.
.Antaŭ lia trono aperis neordinaraj plendistoj :

.la kamelo—Ĥejri, la azeno—Gurkur, kaj la
“bovo—_Bubalo. Ĥejri alparolis je la nomo de
aĉiuj tri :

_
—— Nobla halifo l—li komencis, _vazo kaj

.ujo de justeco! Grizbarba fonto de lumo!
Beleco de l' trono! Sceptro de popola kon-
fido! Ni, ĉiuj triope—mi, Hejri, Gurkur kaj
Bubalo, aperis antaŭ via afabla vizaĝo alporti
plendon je homoj, kiuj malhonoras nin,
"bestojn kaj ŝanĝis niajn honestajn gentajn
nomojn en reciprokan insulton kaj mallaŭdon.
Se homo faris malsaĝon, aliaj homoj diras al li
1“ho, vi kamelo, azeno, bovidaĵo ! “ Saĝa

jhalifo ! Malpermesu al homoj malbonuzi niajn
nomom.

La ĥalifo longe konsideris kaj fine diris:
—— Via plendo, videble, ne estas senbaza,

kaj tamen al via malfeliĉo estas malfacile
helpi ; tiu ĉi kutimo jam tre forte inokuliĝis ;

ĝi ne elradikiĝos per malpermeso. Homoj tro
kutimis opinii vin malsaĝaj. Mi tamen provos.
Iru—vi, Ĥejro—al oriento, vi, Gurkuro—al

sudo—vi, Bubalo—al okcidento kaj serĉu, ĉu
trovos sin homo, kiu estos pli malsaĝa ol unu
el vi. Post unu semajno vi revenu kaj kom—
uniku al mi rezultatojn de viaj migroj. Tiam
mi decidos, kiel oni devos agi en la estonta
tempo.

Pasis unu semajno, kaj ili triope ree aperis
.antaŭ la ĥalifo komuniki kion ili trovis.

Unua parolis Bubalo:
—— En la urbo Arbelo mi estis atestanto de

juĝo kontraŭ juna Abdulo. Oni kulpigis lin
je ŝtelo de saketo, en kiu estis oro de unu

,Armeniano Gigozo.'
Oni arestis lin kaj trovis ĉe li multe da oro,

kvankam Abdulo devenis el malriĉa familio.
Abdulo, plorante, kredigis, ke li estas sen—

kulpa kaj ke li en tiu ĉi tempo estis ne en la
butiko, sed hejme kune kun sia patrino.

—— Se tio ĉi estas vere, — diris Kadio de Ario,

__ alvoku lian patrinon, mi demandos ŝin : mi

konas ŝin ; ŝi estas pia kaj honesta virino, ŝi
ne mensogas. ,

—

Kaj li ordonis alvenigi Abdulan patrinon.
— Diru, nobla ĥalifo, ĉu tiuj ĉi homoj ne estas

pli malsaĝaj ol bovoj ; ili imagas, ke patrino
ne estas kapabla fari ĵurkrimon por utilo de
sia infano ?

—— Vi gajnis vian aferon, —— diris la ĥalifo, —

nun ni aŭskultOS Gurkuron.
— Kaj mi, kaj mi ! —ekkriegis la azeno, — mi,

Videble, ankaŭ solvis mian temon. Kurante
sur la stratoj de l' urbo Gangamelo mi vidis
ribelistojn, sieĝintajn la domon de l' urbestro..
Ili kaptis lin kaj faris juĝon, kulpigante lin je
profitemo kaj hipokriteco. Poste ili forbruligis
lin sur lignaro kaj anstataŭ li elektis novan
urbestron Omeron—ibu—Selimon.

Nova urbestro Omero promesis al ili regi
honeste kaj konscience, zorgante * nur pri
komuna bono. Ili, aŭdinte tion ĉi, ĝojis kaj
gajis, ke nun ĉe ili estas urbestro pli bona ol la
antaŭa.

A
—

—

— Diru, saĝa halifo, ĉu homoj ne estas pli mal—
saĝaj ol azenoj ? Ili kredis, ke homo havanta
potencon zorgos pri komuna bono kaj ne pri
sia propra.

La halifo enpense ekbalancis la kapon je l'
signo de konsento kaj ordonis paroli al la
kamelo—Ĥejro.

—— Mi paŝtiĝis,—— rakontis Ĥejro,—- sur herb-
ejo. Preter mi surla vojoiris: fraŭlino kaj viro.
Li certigis ŝin pri io, sed ŝi nur balancis la
kapon. Tiam la Viro diris:

— Mi amas vin ; mi ĵuras, ke mi amas vin !

Sed ŝi ne volis aŭdi, parolante, ke li estas
nekonstanta kaj ke li morgaŭ forgesos ŝin.

— Neniam, mia kara, mia adorata—_ li ekkriis,
——mi ĵuras, ke mi amos vin eterne, tiel var—
mege, kiel nun

!

Aŭskultante tion ĉi, la juna fraŭlino alpremis
sin al lia brusto, kaj ili komencis sin kisi.

_ Diru, nobla ĥalifo, ĉu la homo, ĵuranta je
l' eterna amo, ne estas li malsaĉa, ol kamelo ?P €
Kaj ŝi, kiu kredis al li ?...

—— Suliĉe !
—— interrompis la ĥalifo.——— Vi, ĉiuj

tri sufiĉe argumentis vian pravecon.
,

—— Mi ĵuras je l' mia barbo, ke mi permesos al
neniu bonreligia muzulmano nomi homon pro
lia malsa“o " kamelo " “ bovo,“ ka“ “ azeno.“g :

}
' Vi povas foriri. '

Ili tri eliris. Apud la pordego la kamelo
diris:

, ,,———Ĉu vi volas veti, miaj fratoj, ke el nia
afero estos nenio? Tiu ĉi maljuna azeno

imagas, ke iu obeos lian malpermeson.
.deukisP. MATUsEvvroz.

.

El Pola Esperantisto.
\ L
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Pluvo.
Pluvas kaj p1uVas kaj pluvas kaj pluVas
Senĉese, seniine, senhalte,
El ĉiel' al la ter', el ĉiel al la ter'
Are gutoj frapiĝas resa1te.

Tra la sonoj de l' pluvo al mia orelo
Murmurado penetras mistera,
Mi reVante auskŭltas, mi v0lus kompreni,
Kion diras la voĉ0 aera.

Kvazaŭ ia sopir) en la VOĈ0 kaŝiĝas
Kaj aŭdiĝas en ĝi rememoro...
Kaj per sento p1ej stranga, malĝoja kaj ĝoja,
En mi batas konfuze la koro.

Ĉu la nuboj pasintaj, jam ofte viditaj,
Rememore en mi reviViĝis,
Aŭ mi revas pri l' sun', kiu baldaŭ aperos,
KVankam ĝi en la nuboj kaŝiĝis ?

Mi ne volas esplori la senton misteran,
Mi nur revas, mi ĝuas, mi spiras ;

Ion freŝan mi sentas, ]a freŝo min logas,
A1 la freŝo la koro min tiras.

L. L. ZAMENHOF.
El Tutmonda Esjwro, 19o9.

? 3 3 3
The VocaBulary of Esperanto.

Translated f1'07n ihe Fwnch of D7s, L. COUTURAT ami
L. LEAU m their wm'k “Histoire de 1a Langue Uni—
verselle,“ Paris, Igo3, p. 319.

Dr. Zamenhof has taken great pains to
reduce the vocabulary to a small number of
radicals, by means of a regular method of
Word—formati0n. And these radicals have been
ch0sen upon the principle of internationality,
in order to reduee to a minimum the number of
those Words Which any given nation Wou1d
ĥnd unfamiliar, and would therefore haVe to
learn. The Um'vemala Vm'taro contains 2,642
radicals, translated into French, English,
German, Russian, and Polish, thus shoWing at
a glance the degree of internationality which.
each Word has in relation to these f1ve languages
They can be diVided into three elasses.

First, there are the radicals, Which are entirely
international (in the European languages);
these Esperanto adopts, assigning to them a
phonetic orthography as far as possible in
keeping With their etymology. Examples:
atom', aksiom', bm'k', danc', f0rm', ]iut', f0sfo1',
gbam'er', paralaz', poŝt', ieatr', tabakĵ taalet',
vagoa';

This class of words comprises most of the
scientific terms (taken from the Greek or
Latin) which the Universala Vortaro does not
eVen 'mention, such as : filologio, jilozojh),
_ĥziko, p0ez'io, ;b0eto, profesoro, d0kt0r0, k0medio,
literaturo, tragedio, telegmfo, lokomoti'uo, etc.

A se'eond class comprises the radicals which

are partly international ; for eaoh idea Dr.
Zamenhof has chosen the radical which is most
international, in other words, that which is

common to the greatest number of Eur0pean
languages. Here are some examples of these,
with the indication of their internati0nality:
jlam', marŝ', mast' (G, E, F, 1, R, s); zmkr'
(G, E, F, I, R); benk' (G, E, F, I, S) ; mm/mof
(G, F, I, R, s) ; jlm“ (E, r, 1, s) ; jan', artiŝo/z),
fasmi' (G, E, F, R) ; anonc' (G, E, F, I) ; mas'
(G, E, I, R) ; fam' (E, I, S) ; ]?ag', ŝtal' (G, E, R) ;

emajL', mebl', trotaar' (G, F, R) ; man' (F, I, s) ;

www (E, F); bz'mi', bl'ind', dank', fajr', ]iŝ',
nngr', glasZ help,, jar', land', melk', 7ajt', rrng',
send', ŝip', ŝu', swz', trink', varm', wrk', WW
(G, E).

The third class comprises the radieals, Which
are not internationa1 at all. For these Dr.
Zamenhof has borrowed radicals from the
principal national languages, or from the
Latin, according as one 0r other of these national
radicals has the best chance of being kn0wn
by educated men. He has also here taken
the opportunity to increase the participation
of Germanic and SclaVonie radieals, since, in
the two preceding Classes, the Latin roots
preponderate by reason of their greater inter—
nationality. For example, he has borrowed
from Latin a certain number of particles
(seal, tamen, apad, dam) and of radica1s sueh
as aŭd', brak', dors', dekstf, feliĉ', pmksim' ;

from the Germanic languages the radicals
bedaŭr', bi1'd',fraŭl', jlug', flik', knab', kugl',
ŝajn', silk', ŝi1m', ŝinkZ ŝraŭbĵ ŝutZ taŭgZ vip' ;
from Sclavonic* languages the radicals balk',
b70v', prav', ŝelk', svat', vost'. He has thus
tried to favour impartially all the European
languages, and to make them all compete in
the framing of his vocabulary, in order to make
his language truly international and as easy
as possible for eVery people of European eivi—
lisation. Such a Vocabulary, says M. de
Beaufront, is not the arbitrary work of an
individual, but in a way the collective work
of the peoples of Europe, who have unconsci—
ously contributed to its formation hy conferring
on such or such a word the internati0nality
which it possesses, and of which Espemnw
merely takes adVantage.———A.E.\V .

* Radica1 bulk' has its cognate forms in the French
boulanger, boule, Spanish bollo, Portuguese balo, English
ball, all of Whieh are related to Latin bulla. Bm'u' has
its eounterparts in Anglo—Saxon, Dutch, Icelandie,
German, its cognate forms in Greek and Persian and
in the Sanskrit bhn'). Prav', by a curious philologica]
coincidence, obtains from its Russian source almost
the direct opposite of the idea coutained in the similar
Latin form familiar to us in the word dapmvity.———( Noie
by translatofJ
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The British Esperanto Association (lncJ.
CANDIDATES FOR MEMBERSHIP.

EXTRACT FROM RULES. ——"If no objecti'cm shall be lodgmi within
f0uv'teen days. thc Sewetmy shall z'nform lhr candidate that he “
ad'mltted as :: membm. '

S. C. AYLVVARD, 41, Shakletan mad Cawentry; W. BATH, “Stony-
henth,Or15mgtan; Rev. C. M. BAYLISs Ashlet Hame Schoal,
Ottershaw. Ŝu-rrey: Mrs. COLLlNS ! f'Vellz'ng!0n-£e1'1'al:e, Hasimgs:
Miss ALICIA EVANS, u, Gorz [n rle—road, Eastbourne; LESLlE
ROBlNSON, : Stati.an-mad Balham S. lV.; F. R1cxm'r SHELTON,
21, K'ing'S-awemta, Mus'wr'll Hill. ZV_

PASSED ADVANCED EXAMINATION.
JAMES G. Sms. Brfghmn; Amsm }. MACDONALD. Brunswick.

Vic101'ia, Australia.“ *WM. AITKEN, Edinburgh: A. SHEM, Per-th
W Australia , BEnTRAM PoTrs, Wellmgton, New Zealand-
CHAlUES W. BALLARD Melliounm. Ausiralz'a; CLAUDE }. FOWLER
A'lzlŭam'ne. Aushalia.

* Denotes that Lhe cnndidate has oassed with distinction.

? 3 3 ?
NEW 'MEMBERS FOR THE NEW

YEAR.
There are very many readers of “The British Esper—

antist" who are not at present Members of the
Aesociation.

A New Yetn' wi11 soon be upon us, and, therefore, all
who are able to join are invited to do so at once.

In this criticaJ time of European War Esperantists
shou1d bear in mind how essentiad it is to unite for
the furtherance of our Gause and the support of our
Aesociation.

011 the Continent our “ samideanoj " are more severe1y
shaken than we by the shock of the war, but we may
be sure that when they emerge from the struggm
nothing wiu be more encouragmg mm stimumting
to them than the evidence of a strong movement
in this more happy 13.nd. Tnerefore we think that,
for the generzu adVantage of the cause, our Association
shou1d eee a great increase 111 Membership during the
year 1915. We await With confidence the response of
our many we11—wiehers, recommending to their immediate
notice the speeia1 form printed on pege vi. of tnis
number.

? 3 3 3
Nomination of Councillors. l9l5-I6.

The Members and Fenows of the Association are
reminded that they have the rig'ht to nominate candidates
for e1ection aa Omeers and Gouncu for the ensuing year.

Members and FeuoWs wno desire to avsi1 themse1ves
of this privuege may obtain Forms of Nomination with
the necessary Instructions, from the Secretary of the
Association.

The iatest date for the reeeipt of nominatione is
18th January, 1915.

H. cLEGG. Secretary.
3 $ ? 3

Guarantee Fund, I9I4 (Final List).
Acknowledged in August B. E. £5,o3o
L A. Gil1, Tunbridge \Velis ....................... 20

Tota\ £5,o50

Council Meeting. B.E.A.
HeId. at the Offices o{ the Association on Monday,

November 16, IgI4, at 6.3o p.m. Pwsem .' Messrs.
]_ BredaU, B. Chatterton, H. A. Epstein, C. A. Fairman,
R. Holder, A. Honeysett, B. E Long, A. MOITOW,
W. Phil1imore, F. M. Sexton, S. H. Tay1or, Misses
M. L. B1ake, C. M. Holmes, E. A. Lawrence, E. 0,Brien,
A. Schafer. In Attendrmce : Mr. E. A. Millidge,
Mr. A. E 'WackriH, The Secretary.

Espemnto Red Cwss Ambulance.———The suggestion oi
Mr. Merchant (printed in the November BRITISH
EsPERANTIsr) was submitted £or adoption by the
CounciL and after fu11 discussion the foliowing reso1u—
tion proposui b_V Miss Lawrence and seconded by Miss
Schafer, was carried: ——

' That Mr Merchant' s proposal be. adopted and
that a I'und be estabhshed for purchasing a
M0tor AmbuIance (costing about £4oo) or a
Motor Coifee Stall (costing about £65o), the
iatter, according to the Red Cross Society,
being the more urgen'dy needed.“

The arrangements in c0nnection with the Fund
were 1eft in the hands of the Hon Treasurer and the
Secretary.

Um'ted Effm't. ——The scheme of he1p suggested by the
Montrose Espcranto Society, and printed111 the November
BRIT1SH ESPERANTIST, was formaHy approved.

Mr. Epstein made an appeal on behaH of returning
wounded so1d1ers for warrn clothing.

Classes for Soldiers.—Miss BIake reported that she
had succcssquy introduCed Esperanto into a recreation
room for so1dier recmits. In View of this result, 1t
was dec1ded to write the Y.M.C.A. for permission to
ho1d olasses at the recreation camps under their control, ,

and to inse1t a noti:e in THE BRITISH ESPERANTIST
asking the groups to co-operate in this in their oWn
districts.

? 3 3 ?
Donations to' Generel Funds.

Miss Kammerer. London ............................ £i o o
Miss]. Wynter, London ............................. 0 1 ()
Sir ]. D. McClure, LL.D. .................. .. l : o
Brighwn and Hove Esperanto Group........ _ 0 K) o

.

£z iz o

$ ? $ ?
The Examinations committee begs to announce that on

Monday, December I4, at the ofĥces of Lhe Association,
i7, Harbstreet, London, W. C., will be he1d an Examis
natian jbr the PreZiminmj/ Cerlificaie, at 7 p.m., and
on Tuesday, December 15, an Examinatian f0r the
Ad'vanced Certi/icate, at 6.3o p.m. Candidates should
intimate as soon as possib1e their intention to be present.

3333Council and Executive Meetings, _ B.E.A.
Notice is hereby g'iven that the next meeting of the

councn ww be mm on Monday, December 21st. at the
Omees of the Association, 17, “Hart-street, London, W.C.
M6%pmA Meeting of the ExecutiVe Committee wm foIlow the
Gouncŭ Meeting.

H. CLEGG, Secretary.

? 3 3 3 3
Fako de Korespondado lnternacia (F K. l).

Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas maigrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun
aiilandquj Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por iriiinia enpresaĵo kie1 sube (pli ol iii 1inio.
po tri pencoj por ĉia komencita iinio) , ĉiu MEMBRo de 1a Asocŝo havas 1a rajton fari nnn enpresaĵon senpageĵ
80nwlu skribi legeble, rekte al la Redakcia.

555. Burn!ey (Anglujo, ——S ro Ben. BooLh, ro, Paulhtm —.sfreet
komencinto deziras korespondi kun p1i progresinta samideano aii1anda.

Bobrujsk (Minsk. gub ). Rusujo. —S—ro B. FoIĉinskij,Pu kmskaja ul, dez. korespondi per ilustr. p..k.

557. Enfreld (Anglujo) ——Ŝ—ro A. J. Faŝ-iey, komeneinto. ua,
NagiŝHead-vriq Pmders End, deziras korespondi kun piiprograinta
sam aaa


